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Ziadna ¢ast tohto navodu nesmie byt prelozena do iného jazyka ani
prispésobend, inou formou alebo mechanickym ¢i elektronickym
prostriedkom reprodukovana, prekopirovana, nahratd, atd. bez
predchadzajuceho pisomného povolenia zo strany spolo¢nosti COROB
S.p.A.

COROB je obchodnou a registrovanou znamkou, ktord smie pouzivat
len COROB S.p.A. a jej dcérske spolo¢nosti (dalej len ,,COROB*).
Neuvedenie inych obchodnych alebo registrovanych znamok v
tomto vyhlaseni neznamend, Ze by sa spoloé¢nost COROB vzdala prav
dusevného vlastnictva, ktoré sa viazu na vyssie uvedené znacky.

Obsah tohto navodu sa vztahuje na know-how, vykresy, technologické
aplikacie, pouzivané vyhradne zo strany COROB, ktoré su Casto kryté
patentmialebo Ziadostami o patent, a preto st chranené vnatrostatnymi
a medzinarodnymi zakonmi tykajucimi sa dusevného vlastnictva.
Akykolvek odkaz na mend, Udaje a adresy inych spolo¢nosti nez je
COROB a jej dcérske spolocnosti je nahodny, a ak to nie je uvedené
inak, uvadza sa len ako priklad s cielom lepsie objasnit pouZivanie
vyrobkov COROB.

Vypracovanie textu a obrazkov bolo podrobené dokladnej starostlivosti.
Spolo¢nost COROB si napriek tomu vyhradzuje pravo na Upravu
alebo aktualizaciu informacii uvedenych v navode, za Gcelom opravy
pravopisnych chyb alebo nepresnosti, a to bez predchdadzajuceho
oznamenia alebo zavazku z jej strany.

Tento ndvod obsahuje vsetky informdcie nevyhnutné na beiné a
predpokladané pouzivanie vyrobkov COROB zo strany konecného
pouZivatela.

Tento navod neobsahuje pokyny ani informéacie tykajuce sa opravy
vyrobku. Z bezpeénostnych dévodov musia byt tieto zakroky
vykonavané len vySkolenymi a poverenymi technikmi. Nedodrzanie
tejto poziadavky mdze spdsobit riziko fyzickych $kdéd na pouZivatelovi
alebo $kdéd na vyrobku.

Vykondvanim vy$sie uvedenych zakrokov preto spoloénost COROB
poverila autorizovanych technikov.

Pod pojmom autorizovany technik sa rozumie technik, ktory presiel
Skoleniami organizovanymi spoloénostou COROB alebo jej dcérskymi
spolo¢nostami.

Nepovolené zakroky mézu zrusit zaruku na vyrobok COROB, v sulade
s predajnou zmluvou alebo Vseobecnymi predajnymi podmienkami, v
ramci ktorych sa COROB povaZuje za zodpovednd.

Ciefom tejto podmienky nie je obmedzit ani vylucit zodpovednost
spolo¢nosti COROB, porusenim zavaznych pravnych predpisov. Vyssie
uvedené obmedzenie alebo vylucenie zodpovednosti sa preto nemusi
uplatfiovat.

Ak chcete vediet, ktoré je najblizSie miesto technickej pomoci,
kontaktujte spolo¢nost COROB alebo navstivte internetovd stranku
www.corob.com.
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INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS AND DISCLAIMER

No part of this manual may be translated into any other languages
and/or adapted and/or reproduced in any form, or by any means,
electronic or mechanical, including but not limited to photocopying
and recording, without prior written permission of COROB S.p.A..
COROB is a registered trademark and/or commercial trademark used
on an exclusive basis by COROB S.p.A. and its affiliated companies
(hereinafter “COROB”).

A failure of a trademark to appear hereunder does not mean that
COROB does not use the trademark in question nor does it constitute a
waiver by COROB of any related intellectual property rights.

Valuable proprietary technical information contained in the present
manual are referring to proprietary know-how, designs, drawings
and/or applications used on an exclusive basis by COROB frequently
covered by Patents and/or Patent Applications and thus protected by
International and National Intellectual Property Laws.

Unless otherwise indicated, all references to other companies other
than COROB and its affiliated companies, their names, data and
addresses used in the screens and/or examples are purely coincidental
and serve as a reference only to clarify the use of the COROB products.
COROB has carefully reviewed the wording and imagines contained in
the present manual, nevertheless COROB reserves the right to modify
and/or update the information herein to correct editorial errors and/
or inaccuracy of the information herein without notice or commitment
on its part.

The present manual contains all information necessary for the
foreseeable and normal use of the COROB products by the final user.
The manual does not contain guidelines and/or information for product
repair. For safety reasons, only trained and authorized technical
personnel should perform such interventions. Failure to do so may
result in personal injury or damage to the product.

For the purpose mentioned above, COROB has appointed authorized
technical personnel.

Authorized technical personnel shall mean technicians who have
attended a technical training course held by COROB and/or its affiliated
companies.

Unauthorized interventions could void the warranty coverage of your
COROB product pursuant to the sales contract or to the General Sales
Conditions of COROB. COROB can be held responsible only within
the limits of the warranty coverage provided by the General Sales
Conditions.

COROB does not intend to limit or exclude its liability against any
statutory provisions under any applicable law. Therefore the reference
to above warranty limitations or exclusions may not apply.

The final user can ask COROB or visit the web site www.corob.com for
contact details about the nearest authorized technical service.



RYCHLA PRIRUCKA

Na zaciatku pracovného dna

Skontrolujte stav Cistoty stredu dyz.

(So zvlhéovatom s obsahom riedidla alebo bez zvlhcovaca)
Skontrolujte stav Cistoty a nasytenie Spongie; ak sa vyZaduje
nasytenie, pouzite vhodnu kvapalinu (volba kvapaliny zavisi od
povahy farbiv a musi ju vykonavat priamo vyrobca pouZivanych
vyrobkov).

(So zvlhéovacom s obsahom vody) Skontrolujte, ¢i hladina vody vo
flasi nie je mensia ako minimalna hladina.

(S Autopad) Skontrolujte stav Cistoty podusky.
(S perforovacom) Skontrolujte stav Cistoty Cepele.

Odvzdusnite systém (nie je potrebné, aby bol dispenzator vybaveny
Systémom dyz so zabudovanym ventilom INV).

Pamatajte na toto:

Nikdy nenechavajte stroj vypnuty.

Kazdé farbivo je v nadrziach automaticky miesané (¢asové doby sa
daju nastavit podla vlastného uvazenia).

Venujte pozornost tomu, aby nadrie neboli farbivom plnené
nadmieru. V pripade nadmerného naplnenia postupujte tak, ako je
to uvedené v ndvode navod na pouZitie.

Farbivo uréené na vyliatie do nadrZi pretraste v rukach. NepouZivajte
automatické miesace.

Ilhned po naplneni zatvorte nadrze poklopmi.

V riadiacom softvéri nezabudnite spravne aktualizovat hladiny
naplnenia nadrzi.

(So zvlhéovatom s obsahom riedidla alebo bez zvlhcovaca)
Nasytenie $pongie musi byt vykonané aspon dvakrat do tyZzdia
(frekvencia zdkroku je indikativna, pretoze zavisi od povahy farbiv a
podmienok prostredia).

(So zvlhcovacom s obsahom vody) Vodu do flase doplrite hned

po tom, ako bude dosiahnuta minimalna hladina. Neprekracujte
maximalnu hladinu.

(S Autocad) Vycistite podusku.

Na konci pracovného dna

Naplrite nadrze.
V riadiacom softvéri aktualizujte hladiny naplnenia.

Vypnite pocitac. Nevypinajte stroj.

Odporiaéame pozorne si preéitat navod na poutitie.

QUICK GUIDE

At the beginning of the working day

Check that the nozzle center is clean.

(With humidifier for solvent-based colorants or without humidifier)
Check that the sponge is clean and saturated; if it is necessary
to saturate, use only appropriate liquid (the choice of the liquid
depends on the nature of the colorants, and must be done directly
by the manufacturer of the products used).

(With humidifier for water-based colorants) Check that the water in
the bottle is not below the minimum level.

(With Autopad) Check that the pad is clean.
(With Puncher) Check the cutting tool is clean.

Carry out system Purge (not necessary if the dispenser is equipped
with Integrated Nozzle Valve System, INV).

Things to remember

Never let the machine in the OFF position.

In the canisters, stirring of each colorant takes place automatically
(stirring times can however be customized).

Be careful not to fill the canisters with too much colorant. In case of
overfilling, act as indicated in the user’s manual.

The colorant to be poured inside the canisters must be stirred
manually. Do not use automatic shakers.

Close the canisters with their lids right after filling operations.

Remember to update accordingly the canisters filling levels via the
management software.

(With humidifier for solvent-based colorants or without humidifier)
The sponge must be saturated at least twice a week (the frequency
of intervention is indicative, since it depends on the nature of
colorants and the environment conditions).

(With humidifier for water-based colorants) Top up the water
bottle as soon as the minimum level is reached. Do not exceed the
maximum level.

(With Autopad) Clean pad.

At the end of the working day

Refill the canisters.
Update the canister filling levels in the management software.

Shut down the computer. Do not shut off the machine.

It is recommended to carefully read the user’s manual.
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1 VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 Ug&el a pouzivanie navodu

Pred poutzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Tento navod obsahuje pokyny tykajuce sa pouZitia a beZnej udriby
nevyhnutnej na dlhodobé zachovanie vykonu stroja. SU v fiom
uvedené vsetky informdcie nevyhnutné pre spravne pouzivanie stroja
a predchadzanie Grazom.

Priruc¢ku je potrebné povazovat za integrujicu sucast stroja a ma byt
uchovavana az do jeho konecnej likvidacie.

Obsahuje vsetky informacie dostupné ku driu jeho pripravy, tykajuce sa
stroja a pripadného prislusenstva; pri prislusenstve su uvadzané zmeny
alebo Upravy, ktoré so sebou nesu rozne prevadzkové sposoby.

Navod méze byt k dispozicii v papierovom formate (v obale vyrobku)
alebo v digitdlnom formate, ktory je dostupny na stranke spolo¢nosti
COROB. Vyrobcu mézete poziadat o papierovu képiu ndvodu.

V pripade, Ze by doslo k strate alebo ¢iastoénému poskodeniu navodu,
a nebolo by mozné Uplné precitanie jeho obsahu, povinne si u vyrobcu
vyziadajte novy navod.

Ak by obrazky uvedené v tomto navode zobrazovali stroj bez ochrannych
zariadeni a/alebo pracovnikov bez osobnych ochrannych pracovnych
prostriedkov, je to len na ucely lepSieho objasnenia pojednavanych tém.

Niektoré ilustracie obsiahnuté vtomto navode boli ziskané z prototypov,
preto sa stroje Standardnej vyroby mézu odliSovat v niektorych dieloch.
1.1.1 Grafické zobrazenie

Tucné pismo sa pouZiva na zdGraznenie poznamok alebo dolezitejsich
pokynov.

/A\ NEBEZPECENSTVO

Uvéadza riziko $kéd na osobach.

1 GENERAL INFORMATION

1.1 Purpose and use of this manual

Read this manual carefully before using the machine.

This manual contains instructions on the use and routine maintenance
needed to uphold the machine’s performance over time. The manual
contains all information needed to correctly use the machine and avoid
any accident.

The manual is to be considered an integral part of the machine, and
must be stored until it is fully dismantled.

The manual contains all information available at the time of preparation
regarding the machine and any accessories; for accessories, the manual
includes any variations or changes that involve different operating
procedures.

The manual could be available in paper (inserted in the product packing)
or in digital format accessible from COROB website. It is possible to ask
the manufacturer a paper copy of the manual.

Should it be lost or partially ruined, so that its contents can no longer
be read in full, you must request a new manual from the manufacturer.

If the images contained in this manual show the machine without the
guards and/or employees without personal protective equipment, it
is only for the purpose to make clearer the discussion of the issues.

Some of the illustrations in this manual were taken from prototypes;
some details may differ on machines in standard production.

1.1.1 Conventionally used graphics

Boldface type is used to highlight notes or information of particular
importance to a topic.

/A\ DANGER

Indicates a risk of personal injury.

@ UPOZORNENIE

Uvddza riziko $kod na stroji, ktoré by mohli ohrozit jeho prevadzku.

@ WARNING

Indicates a risk of damage to the machine that could interfere with
its operation.

Zdéraznuje déleZité pokyny tykajuce sa bezpecnostnych
predpisov alebo opatreni, ktoré je treba prijat.

X

/

Zdéraznuje situdcie alebo zdkroky, do ktorych je zapojeny
riadiaci softvér nainstalovany do poéitaca.

\\/ Uvddza, Ze na vykonanie opisaného zdkroku sa vyZaduje
0 pouZitie uvedenych ndstrojov.

1.2 Definicie

OBSLUHA

Osoba, ktord poznd metddy na vytvorenie naterov, lakov alebo
podobnych zmesi, je vyskolend a poverena riadenim a pouzivanim
stroja prostrednictvom ovladacov a zékrokmi zakladania a vyberania
vyrobnych materidlov pri instalovanych a aktivnych ochrannych
zariadeniach. Musi pracovat len v bezpeénych podmienkach a moze
vykonavat zakroky beznej udrzby.

' Indicates important instructions referring to precautionary
/ rules and/or measures to adopt.

Indicates situations and/or operations that involve the

management software installed on the computer.

/ Indicates that to carry out the intervention described, the use
AN o . .
0 of the specified tools is required.

1.2 Definitions

OPERATOR

A person familiar with the methods to produce paints or similar
products, trained and authorized to operate and use the machine
by its controls and to load and unload production materials with all
safety devices installed and enabled. He or she must work only in
safety conditions and is allowed to carry out routine maintenance
operations.

UDRZBAR/INSTALATER

Odbornik pripraveny a zauceny v technickej oblasti (strojarskej
a elektrickej) a povereny vyrobcom zasahovat na stroji pri jeho
instalacii alebo vykonavani nastavenia, oprave poruch alebo
zakrokoch udrzby.

MAINTENANCE TECHNICIAN/INSTALLATION TECHNICIAN

Specialist prepared and trained in a technical field (mechanical and
electrical) and assigned by the manufacturer to work on the machine
to perform machine installation, adjustments, repair breakdowns or
carry out maintenance.

EVOPWR V02
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2 CHARAKTERISTIKY

2.1 Opis stroja

Automaticky dispenzator je zariadenim na automatické davkovanie
(alebo vydaj) tekutych farbiacich vyrobkov do nadob (kovové alebo
plastové nadoby/plechovky, kanystre alebo konvy) rozmerov, uvedenych
v tomto navode, predplnenych zakladnym produktom, za Gcelom ziskania
hotovych vyrobkov ako su natery, farby, emaily, atramenty majice
poZadovany odtier zvoleny prostrednictvom softvéru riadenia stroja.

Dispenzator ponuka moznost rekuperacie preruseného zloZenia, ak sa
pouziva s firmvérom a programami na dispenzaciu, ktoré podporuju
tuto funkciu.

2 FEATURES

2.1 Description of the machine

The automatic dispenser is a device to automatically dispense fluid
colorant products into containers (metal or plastic canisters, cans
or bins) of the size indicated in this manual, pre-filled with base, to
produce finished products such as paints, dyes, enamels, and inks
of the desired hue, chosen by means of the machine management
software.

The dispenser features the interrupted formula recovery function
if used with firmware and dispensing programs that support these
functions.

=

Stroj je dostupny vo verzii [CX] (compact) a [SX] (small) aZz do 24 okruhov
alebo do 32 okruhov s INV a vo verzii [LX] (large) aZ do 32 okruhov.

[CX]

[SX]

The machine is available in the [CX] version (compact) and [SX] version
(small) up to 24 circuits or up to 32 circuits with INV and in the [LX]
version (large) up to 32 circuits.

[LX]

Modelu sa liSia modulom hlavy dispenzacie:

e small, pre verzie [CX] a [SX]

e large, pre verziu [LX]

Moduly nadrzi verzii [SX] a [LX] su spoloéné. Moduly nadrZi verzie [CX]
maju znizenu hlbku.

Dispenzator moze byt vybaveny jednym motorovym pohonom [Single
Drive], ktory umoznuje aktivaciu individudinych okruhov alebo

spolo¢nym centralnym motorovym pohonom, ktory aktivuje naraz
vsetky Cerpadld stroja [Central Drive].

Dispenzator sa sklada z:

1. Priestor dispenzacie a sluzba pre nastavenie polohy nadob/
plechoviek.

2. Ovladaci panel.
Vrchné uzévery.

Priestor plnenia nadrzi.

The models have different dispensing head modules:
e small, for version [CX] and [SX]
e large, for version [LX]

The canister modules of versions [SX] and [LX] are the same. The
canister modules of version [CX] are less deep.

The dispenser can be equipped with Single Drive, that allows to activate
the circuit pumps individually, or with a Central Drive that activates all
the machine pumps simultaneously.

The dispenser consists of:

1. Dispensing area and can handling system.
2. Control panel.

3. Upper covers.

4. Canister filling area.
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Riadenie dispenzatora ma na starosti pocita¢ riadenia. Vyrobca
poskytuje Siroku skalu aplikacnych softvérov na riadenie vsetkych
funkcii stroja.

Ak je pocita¢ umiestneny obsluhou lahko dostupnom priestore, je
mozné poziadat o volitelnd funkciu Easy-On, ktord umoziuje zapnut
pocita¢ priamo z ovladacieho panelu stroja, prostrednictvom tlacidla
off-line (kapitola 5.6).

Ak je stroj doddvany s moznostou COROB Connect, bude mozné ho
riadit pouzitim zariadenia Android alebo Windows a prislusného
softvéru dispenzécie. Pripojenie medzi zariadenim, kde je instalovany
softvér dispenzécie a strojom, je automatické.

2.2 Opis casti

The dispenser is managed by the computer. The manufacturer can
also supply a wide range of software applications to manage all of the
machine’s functions.

If the computer is positioned in an area not easily accessible by the
operator, it is possibile to request the optional function Easy-On that
allows to turn on the computer directly from the machine control
panel, using the off-line button (chapter 5.6).

If the machine is supplied with the option COROB Connect, it will be
possible to drive it through the use of an Android or Windows device,
with its corresponding dispensing software. The connection between
the device where the dispensing software is installed and the machine
is automatic.

2.2 Description of units

Nadrze
Nadrze stroja moézu byt rozlicnych objemov a su
vhodné pre davkovany produkt.

V hornej Casti stroja su dva kryty, ktoré umoZziuju
pristup pre naplnanie nadrzi.

Kazda nadrz je vybavena uzatvaracim uzdverom.

Canisters

The machine canisters can be of different capacities
and are suitable for containing the product to be
dispensed.

Covers in the upper part of the machine provide access
for filling the canisters.

Each canister has its own lid.

Stred dyz

Ukoncenia dispenzacnych rurok
pochdadzajucich z nadrzi sa zbiehaju
a su pripevnené k stredu dyz, z
ktorého vyteka vyrobok za ucelom
naplnenia nadoby/plechovky.

Nozzle Center

The ends of the dispensing pipes
coming from the canisters converge
and are fixed to the nozzle center,
from which the tinting product to fill
the can is dispensed.

Systém dyz so zabudovanym ventilom (INV)

Systém INV zaclenuje dispenzacnu dyzu a ventil kazdého
okruhu do jednej kazety.

Kazety si namontované na $pecialnej hlave dispenzacie.
Otvorenie (dispenzacia) a zatvorenie (obeh) ventilu su
ovladané elektricky, z logiky riadenia stroja.

Vdaka vlastnostiam utesnenia systému, INV zabrariuje
vyschnutiu farbiva.

I

Integrated Nozzle Valve System (INV)

The INV system integrates the dispensing nozzle and the
valve of each circuit in a single cartridge.

The cartridges are mounted onto the specially designed
dispensing head. Valve opening (dispensing) and closing
(recirculation) are electrically operated by the machine
control logics.

Thanks to the tightening characteristics of this system,
the INV prevents colorant from drying.

j

Stolcek (volitelné)

Stoléek umoziiuje spravne umiestnenie nadoby/plechovky v mieste
stredu dyz dispenzacie.

Umoziuje umiestnit vahu s vlastnym displejom za uéelom davkovania
mnozstva hmotnosti.

Poloautomaticky stolcek - Stolcek je ovladany obsluhou prostrednictvom
tlacidiel na aktivaciu (obojru¢ny ovladac); stolcek sa zastavi, ked bude
nadoba/plechovka detegovana fotobunkou.

Automaticky stolcek - Stol¢ek je riadeny pocitacom, ktory ovlada
jeho manipuldciu a kontroluje, ¢i nadoba polozend na rnom skutoc¢ne
zodpoveda nadobe zvolenej pre dispenzaciu. Jedna fotobunka
kontroluje pritomnost nadoby a spravne umiestnenie stol¢eka.

EVOPWR

Shelf (optional)

The can shelf allows for the correct positioning of the can under the
dispensing nozzle.

It allows to place a scale with its display to dispense the quantity by
weight.

Semiautomatic shelf - The shelf is commanded by the operator with
the activation buttons (two-handed control); the shelf stops when the
can is detected by the photocell.

Automatic shelf - The shelf is managed by the computer that controls
its movement and checks that the can placed on it is actually the one
selected for dispensing. A photocell checks for the presence of the can
and that the shelf is correctly positioned.



Valcekovy dopravnik - len verzia [CX] a [LX]

Ohybny valcekovy dopravnik je upevneny vpredu k
modulu nadrzi a ulahéuje nakladanie tazkych nadob
na stoléek. Posuvna plocha méze byt valéekova alebo
plechova z nehrdzavejucej ocele. Je tiez vybavena
stupienkom, ktory ulahCuje obsluhy zakroky spojené
s plnenim nadrzi. Val¢ekovy dopravnik disponuje
réznymi vyskami nastavenia.

Roll conveyor - [CX] and [LX] version only

The foldable roll conveyor is mounted frontally on the
canister module and facilitates the loading of heavy
cans on the shelf. The sliding surface can be made of
rollers or stainless steel plate. It also features a step
that makes canister refilling operations easier for
the operator. The roll conveyor has several adjusting
heights.

Hydraulicky pedalovy valéekovy dopravnik - len
verzia [LX]

Volny mobilny val¢ekovy dopravnik umoziiuje
pohodIlné ru¢né umiestnenie nadoby/plechovky
pod hlavu dispenzacie a ovladanie jej zdvihania|~
prostrednictvom pritomného pedalu. Je vybaveny
Sablonou na vycentrovanie nadob, ktora je uzito¢na v
pripade umiestnenia zarovnanych nadob/plechoviek

Hydraulic pedal operated roll conveyor - [LX] version
only

The mobile roll conveyor makes it possible to
_|conveniently position the can under the dispensing

head by hand, and to lift it using dedicated buttons on
a pedal. It has a can centring template, which positions
the cans on the nozzle center axis.

vzhladom na stred dyz.

Centrovacie zariadenie nadoby/plechovky

Pri Standardnej konfiguracii je stoléek wvybaveny plechom s
centrovacimi krdzkami, uzitoénymi na umiestnenie nadoby/plechovky
s predperforovanymi uzavermi pod dispenzacnou dyzou. Ako volitelné
prisluSenstvo je mozné poZiadat o plech s centrovacimi kruzkami s
priemerom podla vlastného uvéazenia.

Can centering device

In standard configuration, the shelf is equipped with a sheet metal
plate with centering rings, useful for positioning pre-punched cans
right under the dispensing nozzle. A sheet metal plate with customized
diameter centering rings can be requested as an option.

196 mm ——
277

57"

f— 146 mm —
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Bung Hole Locator (B.H.L.)

Ide o systém, ktory emituje laserové li¢e umoziujice
nastavit  polohu  predperforovanych  nadob/
plechoviek tak, aby otvor bol v jednej osi so stredom
dispenzacnych dyz.

Ak je B.H.L. pritomné v kombinacii s automatickym
stol¢ekom, stroj je vybaveny dodato¢nym tlacidlom
na pravej strane hlavy, ktoré umoiiuje zapnut
laserové luce pred nariadenim davkovania a teda
pred pohybom stol¢eka. To umozZriuje optimélne

Bung Hole Locator (B.H.L.)

This is a system that emits laser beams that allow the
positioning of pre-punched cans, so that the hole is in
line with the center of the dispensing nozzles.

If the B.H.L. is present in combination with the automatic
shelf, the machine is equipped with an additional control
button on the dispensing head right side, to switch on
the laser beams before commanding the dispensing
operation, therefore before the shelf moves. This allows
to position correctly the pre-punched cans.

nastavenie polohy predperforovanej nadoby/
plechovky.
AUTOCAP a AUTOPAD

1

Aby sa zabranilo vyschnutiu farbiv v centre dispenzacie, stroj je
vybaveny zvlh¢ovacim uzaverom alebo zariadenim na Cistenie dyz.

Autocap (1) je automaticky uzaver, ktory zarucuje hermetické uzavretie
centra dispenzacie; je ovladany zo softvéru, automaticky ho otvori pred
dispenzaciou a zatvori ho ihned potom. Obsahuje zvlh¢ovaciu Spongiu.

Autopad (2) je automatické zariadenie, ktoré vykonava Cistenie stredu
dyz po dispenzacii. Po dokonceni dispenzécie, ked je nadoba/plechovka
odobrana a dbjde k odkrytiu fotobunky jej detekcie, Autopad (obvykle
otvoreny pocas prevadzky stroja) sa zatvori a vykona cyklus Cistenia.
Cistenie spocdiva vo vykonavani jedného alebo viacerych krokov na
koncovych zakonceniach okruhov podusky obsiahnutych v Autopade,
s cielom odstranit zvysky farbiva z dyz.

Autopad je mozné nakonfigurovat aj tak, aby zostal v zatvorenej polohe,
resp. udrziaval priestor dyz zakryty, s vynimkou fazy dispenzacie.

Autopad je dostupny len v kombinacii so systémom INV (Elektrické
integrované ventily).

2

To prevent colorants from drying out in the nozzle center, the machine
is equipped with a humidifier cap or a nozzle cleaning device.

The Autocap (1) is an automatic cap which ensures that the nozzles
are hermetically sealed. It is managed by the software, which opens it
automatically before dispensing and closes it immediately afterwards.
It contains a humidifying sponge.

The Autopad (2) is an automatic device to clean the nozzle center after
dispensing. When dispensing is finished, when the can is removed and
the can detection photocell is uncovered, the Autopad -- normally
open during machine operation -- closes, and executes a cleaning cycle.
Cleaning means that the Autopad wipes one or more times the nozzle
ends, cleaning the nozzles with the pad contained in the Autopad, to
remove any colorant left.

The Autopad can be configured to remain closed, thus keeping the
nozzle covered the whole time, except during dispensing.

It is available only in combination with the INV system (Electrical
Integrated Nozzle-Valves).

Perforovac

Perforovac je zariadenie, ktoré umozZrfiuje prepichovat
uzaver nadoby/plechovky.

Pri poloautomatickom perforovaci, perforaciu vykonava
obsluha sucasnou aktivaciou tlacidiel na aktivaciu
poloautomatického stol¢eka (obojru¢ny ovladac).

Stupajuci pohyb stoléeka zatldaéa nadobu/plechovku
poloZenu na nom proti razidlu perforovaca a klesajuci
pohyb ho vracia do polohy, ktord je spravna pre
dispenzaciu.

Puncher
The puncher is a device that perforates the can lid.

With semiautomatic puncher, punching is carried out
by the operator by pushing contemporaneously the
semiautomatic shelf activation buttons (two-handed
control).

The shelf upward movement pushes the can resting on
itagainst the puncher, and with adownward movement
brings it to the correct position for dispensing.

With the puncher, a manual plugger is also supplied,

Sucastou dodéavky perforovaca je aj manualny vkladaé

which allows you the insert a plastic plug in the hole

uzaveru, ktory umoznuje vloZit plastovy uzaver do
prepichnutého otvoru.

made.

EVOPWR
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Zvlihcovac No-Dry-Nozzle

Zvlhcovac pre farbiva na baze vody, ktory zarucuje stéle
zvihcovanie dyz. Zvlhéeny vzduch vyuzivajuci vodu
obsiahnutu vo flasi je presunuty do priestoru dyz. V
zavislosti od nameranej Urovni vlhkosti sa systém
automaticky aktivuje a deaktivuje, ked'je to potrebné.

Zvlhcova¢ pre farbivda na baze riedidla umoznuje
zvlhcovanie dyz vtedy, ked'je uzaver zatvoreny. Riedidlo
pritomné v malej nadrzke uloZenej vo vnutri uzaveru
udrzuje priestor dyz neustale nasyteny.

Dva systémy sa mdZu vyskytovat samostatne alebo
spolo¢ne, podla toho, aky systém odtiena sa pouziva
na stroji.

Horny bezpecnostny tanier

Po odskrutkovani dvoch skrutiek pod bezpecnostnym
tanierom bude mozné vstupit do vnitorného priestoru
stroja za Ucelom vycistenia stredu dyz.

Bezpecnostny tanier je dostupny len v kombindcii s
automatickym stol¢ekom.

-11-

No-Dry-Nozzle Humidifier

The humidifier for water-based colorants guarantees
the nozzles are constantly humidified. The air,
humidified by the water contained in the bottle, is
transferred to the nozzles area. Based on the humidity
level detected, the system activates or shuts off
whenever needed.

The humidifier for solvent-based colorants humidifies
the nozzles when the cap is closed. The solvent,
contained in a small tank inside the cap, keeps the
nozzles area constantly saturated.

The two systems can be present individually or together
according to the tinting system used on the machine.

Upper safety plate

By releasing the two screws under the safety plate, it allows
access to the internal area of the machine to clean the
nozzle centre.

The safety plate is only available in combination with the
automatic shelf.
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2.3 Spracovatelné nadoby 2.3 Usable cans

MAX 35 kg
a |

MAX
: d — MIN
Stoléek / Uzaver / Cap / Autopa
Shelf Systém dyz / Nozzle ‘F -
2 E
AUTOCAP
70 mm
500 mm [19.7”] 80 mm [3”] [2.8"]
450 mm [17.7"]* 130 mm [5.17]* A15mm 163 |16 m
300 mm [11.8"]* [4.3]*
275 mm [10.8”]
110 mm
460 mm [17.7” 90 mm [3.5” "
[ ] 3.5 390 mm [15.4”] [4.37]
Poloautomaticky /
Semiautomatic AUTOPAD 80 mm [3”]
—— i 60 mm [2.4”] 70 mm
510 mm [20.1"] | so $pecialnym stoléekom pre [2.87]
450 mm [17.77]* | nédoby pre vzorky / with 415 mm [16,3"] 110 mm
special shelf for sample pot 300 mm [11.8"]* [4.3]*
130 mm [5.17]*
AUTOPAD + PERFOROVAC
275 mm [10.8"]
” » 110 mm
435 mm [17.1"] 90 mm [3.5”] 290 mm [11.4”] (4.3

415 mm [16.3”]

485 mm [19.1”]

275 mm [10.8”]

80 mm [3”] 390 mm [15.4”]

Automaticky / _ 60mm[2.47] — 70 mm
Automatic so $pecidlnym stol¢ekom pre [2.8”]
nadoby pre vzorky / with

special shelf for sample pot

415 mm [16.3"]

473 mm [18.6”]

275 mm [10.8”]

290 mm [11.4”]

* S mozZnostou vdhy pre gravimetricku dispenzdciu.
Z dévodu vysokej urovne plnenia v nddobdch s objemom 0,5 litra a 1 litra [jedna pinta a Stvrt], spolocnost COROB odportca jednu perfordciu.
Due to the high fill level of 0.5 and 1-liter cans (1-Pint and 1-Quart cans), COROB advises not to perforate them.

* With scale option for gravimetric dispensing.
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2.4 Predpokladané pouzitie a rozumne
predpokladané nespravne pouzitie

Stroj je urCeny na profesiondlne pouZitie pre davkovanie farbiv v
predajniach malych, stredne velkych a velkych rozmerov alebo
odbornych centrach urcenych na pripravu farieb a farebnych naterov.

Stroj musi byt pouzivany s nadobami v medznych hodnotach uvedenych
v kapitole 2.3 (Spracovatelné nadoby) s farbivami uvedenymi v tabulke
v kapitole 8.1 (Technické udaje) a sp6sobmi uvedenymiv tomto navode.

Akékolvek iné pouZitie stroja neZ je uvedené, ktoré nie je zahrnuté
alebo sa neda odvodit od tohto navodu, sa povaZuje za nevhodné a
nepredpokladatelné pouzitie, preto rusi akukolvek zodpovednost
vyrobcu vyplyvajucu z nedodrzZania tychto predpisov.

2.5

Stroj je vybaveny identifikacnym Stitkom (kapitola 3.4), na ktorom su
uvedené:

Identifika¢né udaje

Nazov vyrobcu.
Oznacenia.

Model stroja.
Mesiac a rok vyroby.

Vyrobné ¢islo.

I L A

Elektrické parametre.

Neodstrariujte ani Ziadnym spésobom neposkodzujte

/ identifikacny $titok.

-13 -

2.4 Intended use and reasonably foreseeable
misuse

The machine is intended for professional use to dispense colorants in
small, medium and large point of sales or professional paint stores.

The machine must be used only with cans within the limits set forth in
chapter 2.3 (Usable cans), with the colorants specified in the table of
chapter 8.1 (Technical data) and according to the procedures described
in this manual.

Any use of the machine other than that stated, which cannot be
implied or deduced from this manual, is to be considered improper
and unintended therefore it voids any manufacturer’s liability arising
from non-compliance with these requirements.

2.5

The machine has an identification plate (chapter 3.4) indicating:

Identifying information

Manufacturer’s name.

Marking.

Machine model.

Month and year of manufacture.

Serial number.

o vk~ wN e

Electrical specifications.

x

Do not remove or tamper with the identification plate in any
way.
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3 BEzZPECNOST

3.1 Bezpecnostné upozornenia a nepovolené pouzitia

0 PRIKAZY

Pred vykonanim zakrokov na stroji si pozorne precitajte ndvod na
pouzitie.

Stroj musi byt pouzivany len na uUéel pouzitia, pre ktory bol
vyrobeny.

Venujte pozornost oznaéeniam umiestnenym na stroji.

Ked je to predpisané,
prostriedky.

pouzZite osobné ochranné pracovné

Len kvalifikovany a vhodne vyskoleny personal (UDRZBAR) ma
povolenie vstupovat pri vykondvani zékrokov mimoriadnej udrzby
a opravy do Casti stroja chranenych panelmi.

Akykolvek zakrok beZnej udrzby vykonany obsluhou je treba
realizovat pri vypnutom stroji a napdjacom kabli odpojenom od
prudovej zasuvky.

Stroj musi pouzivat len jeden pracovnik obsluhy; je zakazana
pritomnost dalsich pracovnikov, ktori by mohli dosiahnut a dotykat
sa Casti stroja pocas prevadzky.

Pracovné miesto pre obsluhu stroja sa nachadza vpredu.

Stroj musi pouzivat obsluha, ktora dosiahla vek plnoletosti a jej
psychofyzicky stav je pracovnym lekdrom posudeny ako sp6sobily.

Latky, ktoré sa moézu pouzivat na stroji, ako su farbiva, natery,
riedidla, mazadla a detergenty, by mohli byt zdraviu Skodlivé. Je
potrebné s tymito latkami manipulovat, uskladriovat a likvidovat
ich v sulade s platnymi normami a instrukciami poskytnutymi
s vyrobkom.

® ZAKAZY
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Stroj sa nesmie pouzivat s inymi obalmi mimo limitov uvedenych
v kapitole 2.3 (Spracovatelné balenia) ani s inymi farbivami nez je
uvedené v tabulke technickych udajov.

STROJ NIE JE NEVYBUSNY A NESMIE BYT POUZIVANY V
KLASIFIKOVANYCH PROSTREDIACH (PROSTREDIA S RIZIKOM
VYBUCHU).

Do stroja nevylievajte vysoko horfavé kvapaliny. V pripade
pouzitia s farbivami s obsahom prchavych riedidiel dodrZujte
Specifické pohyby uvedené v kapitole 3.8.

V blizkosti stroja plati zékaz faj¢enia.

NepouZzivajte volné plamene ani material, ktory by mohol vytvarat
iskry a sposobit vznik poziaru.

Stroj nesmie byt pouzivany na potravinarske ucely.

OBSLUHA nesmie vykonavat zékroky vyhradené pre UDRZBARA
alebo INSTALATERA. Vyrobca NEZODPOVEDA za $kody vyplyvajuce
z nedodrZania tohto zakazu.

Je zakazané pouzivat stroj bez ochrannych zariadeni alebo
s pripadnymi vypnutymi, pokazenymi alebo chybajicimi
bezpecnostnymi zariadeniami pritomnymi na stroji. Panely musia
byt udrZiavané vidy zatvorené.

Nikdy nehladte priamo do svetelného zdroja laserového zariadenia
Bung Hole Locator (laserovy vyrobok Triedy Il).

V pripade vzniku poZiaru na stroji nikdy nepouzivajte vodu.
Pouzivajte len hasiace pristroje so suchym praskom alebo oxidom
uhli¢éitym podla spOsobu pouZitia a upozorneni uvedenych
vyrobcom na hasiacom pristroji.

3 SAFETY

3.1 Safety warnings and unauthorized use

0 COMPULSORY

Read the user’s manual carefully before carrying out any
operation on the machine.

The machine must be used only for its intended purpose.
Pay close attention to the signs on the machine.
When prescribed, wear personal protective equipment.

Only qualified and appropriately trained personnel (MAINTENANCE
TECHNICIAN) are authorized to access the machine parts protected
by panels for extraordinary maintenance and repair interventions.

Any routine maintenance intervention performed by the operator
must be carried out with the machine off and the power supply
cable disconnected from the mains socket outlet.

The machine must be used by a single operator. Unauthorized
people who could reach or touch machine parts during operation
must not be admitted in the nearby area.

The workplace for the operator who must use the machine is
located at the front.

The machine must be used by an operator who has attained the
age of majority and is in suitable psychophysical conditions defined
by an occupational physician.

The substances that may be used on the machine -- such as
colorants, paints, solvents, lubricants and cleansers -- may be
hazardous to your health; handle, store and dispose of these
substances in keeping with current regulations and the instructions
provided with the product.

® PROHIBITED
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The machine must not be used with cans exceeding the limits set
forth in chapter 2.3 (Usable cans) and with colorants other than
those specified in the technical data table.

THE MACHINE IS NOT EXPLOSION-PROOF AND MUST NOT BE
USED IN CLASSIFIED AREAS (AREAS AT RISK FOR EXPLOSION).

Do not pour highly flammable liquids in the machine; in case
of use of colorants containing volatile solvents, follow specific
indications of chapter 3.8.

It is forbidden to smoke in the machine nearby area.

Avoid naked flames or material that may create sparks and cause
a fire.

The machine must not be employed for food use.

The OPERATOR must not carry out operations reserved to the
MAINTENANCE TECHNICIAN or the INSTALLATION TECHNICIAN.
The manufacturer CANNOT BE HELD RESPONSIBLE for damages
deriving from the non-observance of this prohibition.

It is strictly forbidden to use the machine without protections or
with any safety devices present on the machine disabled, broken
down, or removed. The panels must be kept closed at all times.

Do not stare the light source of the Laser Bung Hole Locator (Class
Il laser product).

If the machine catches fire, never use water. Use only dry powder
or carbon dioxide fire extinguishers, and strictly follow the
instructions and warnings indicated by the manufacturer and listed
on the extinguisher.



A NEBEZPECENSTVO ELEKTRICKEJ POVAHY

Pouzivatel musi pripojit stroj k rozvodu elektrického napajania TN
alebo TT, vybavenom zostatkovym pradovym zariadenim (RCD),
ktoré automaticky zasahuje v pripade poruchy.

STROJ NAPAJAITE VZDY ZO ZASUVKY, KTORA JE SCHOPNA ZARUCIT
UZEMNENIE. Vedenie musi byt chranené proti pretazeniam,
skratom a priamym kontaktom podla platnych bezpecnostnych
predpisov. Nespravne vykonanie uzemnenia moze spdsobit riziko
Urazu elektrickym pradom.

Stroj nesmie byt elektricky napajany zo zdroja elektrického
napajania s inymi parametrami nez su uvedené na identifikacnom
Stitku.

V pripade nahleho prerusenia napajania, jeho obnovenie vyvola
automatické zapnutie stroja, aby sa umozZnilo automatické
vykonanie procesov, ktoré zabrania vysusaniu vyrobkov.

Aby sa zabranilo riziku Urazu elektrickym prudom alebo zraneniam,
pouzivajte stroj len vo vnutornych prostrediach. Je zakdzané
pouzivat stroj vo vonkajsom prostredi, kde méze byt vystaveny
ucinkom dazda alebo silnej vihkosti.

Je potrebné vidy odpojit kabel elektrického napdjania zo zasuvky
elektrického prudu pred vykonanim akéhokolvek zakroku udrzby.

Stroj je izolovany od elektrického napajania odpojenim zastrcky
napajania, a preto musi byt nainstalovany v blizkosti lahko
pristupnej zasuvky elektrického prudu.

NepouZivajte predlZovacie kable na napdjanie stroja.

Nepouzivajte viacmiestne zasuvky na pripojenie inych zariadeni k
zasuvke, ktord napaja stroj. Uistite sa o tom, Ci elektrické napdjanie
zariadeni pripojenych ku stroju cer sériovy port ako je pocitac, je
ekvipotencialne (¢i ma jediny odkaz na uzemnenie), pretoze rozdiely
vykonu spdsobuju rusenia a/alebo Skody na sériovych portoch.

Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kdbla. V pripade, Ze je
poskodeny, vymente ho za novy kdbel dodany vyrobcom.

3.2 Upozornenia o pouzZivani vyrobkov

/A\ NEBEZPECENSTVO

Stroj je vhodny na pouzitie farbiacich vyrobkov vo vseobecnosti,

prisne dodrzujte navod na pouZitie uvedeny na obale farbiva a
pozorne si preéitajte KARTY BEZPECNOSTNYCH UDAJOV (MSDS -
Material Safety Data Sheet) , ktoré predajca alebo vyrobca vyrobku
musi poskytnut.

Dodrziavajte vSetky uvedené bezpecnostné nariadenia, a v pripade
prikazu pouZivajte predpokladané ochranné prostriedky.

A ELECTRICAL DANGER

The user must connect the machine to a TN or TT power supply
system, equipped with an RCD (Residual Current Devices)
protection device that automatically intervenes in the event of a
fault.

ALWAYS PLUG THE MACHINE INTO A SOCKET THAT ENSURES
PROPER GROUNDING. The line must be protected from overloads,
short-circuits and direct contacts according to current accident
prevention regulations. Incorrect grounding may lead to the risk of
electrical shock.

The machine must not be powered by a power source having
specifications other than those listed on the identification plate.

In the event of a sudden power outage, when power returns the
machine will automatically be switched on to allow the automatic
processes to prevent products from drying out.

To prevent any risk of electrical shock or injuries, use the machine
indoors only. It is prohibited to use the machine outdoors where it
could be subjected to rain or high humidity.

Always unplug the power supply cable from the socket outlet
before carrying out any maintenance operations.

The machine is isolated from the power supply line when the
power cable is disconnected; it must therefore be installed near an
easily accessible mains socket outlet.

Do not use extension cords to power the machine.

Do not use multisockets to connect other equipment to the same
socket that powers the machine. Make sure that the power supply
of the equipment connected to the machine via serial port, like
the computer, is equipotential (which has a single access point to
earth) because potential differences cause interferences and/or
damage to the serial ports.

Periodically check the condition of the power supply cable; if it is
damaged, replace it with a new cable supplied by the manufacturer.

3.2 Warnings on the use of products

/A\ DANGER

The machine is suitable for use with tinting products in general.
Scrupulously follow the instructions for use given on the colorant
package and carefully read the MATERIAL SAFETY DATA SHEETS
(MSDS) that the dealer or manufacturer of the product is required
to provide.

Observe all of the safety instructions provided. When compulsory,
wear the specified personal protective equipment.

Nizsie su uvedené niektoré z najbeznejsich bezpecnostnych upozorneni
a opatreni, poskytnutych vyrobcami farbiv.

1.
2.

Pri poziti skodlivy.

Vyhnite sa styku s pokoZzkou a ocami. V pripade styku s pokozkou a
ocami, vyplachnite velkym mnoZstvom vody.

Uchovavajte mimo dosahu deti.

Ak je to povinné, pouZivajte uvedené ochranné prostriedky.

V pripade uniku alebo ndhodného prevratenia vyrobku priestor
dokladne prevetrajte a postupujte podla pokynov uvedenych v
tomto navode a pokynoch dodanych so samotnym vyrobkom.

Nevylievajte farbivo do kanalizacie. Pri likvidacii zvySkov

dodrziavajte prislusné ustanovenia miestnych zakonov.

Below are some of the most common warnings and safety precautions
provided by tinting products manufacturers.

1.
2.
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Harmful if swallowed.

Avoid eye and skin contact. In case of eye and skin contact, rinse
with plenty of water.

Keep out of the reach of children.

When compulsory, wear the specified personal
equipment.

protective

In case of accidental product leaks or spills, thoroughly ventilate
the area and proceed as indicated in this manual and in the
instructions provided with the product itself.

Do not dispose of colorant in the sewage system. Follow local
regulations when disposing of waste.

EVOPWR



3.3 2Zvyskové rizika

Preventivne opatrenie

Riziko urazu elektrickym prudom -
Riziko Urazu elektrickym pridom v

Stroj napdjajte zo zasuvky elektrického pradu

’ . . PR , 5 b \ kap. 5
pripade, ak je stroj napajany zo zasuvky | vybavenej uzemnenim.
elektrického pradu bez uzemnenia.
4 Riziko drazu elektrickym prudom Obsluha nie je poverena vstupom do ¢asti stroja
- Riziko Urazu elektrickym pradom chranenych panelmi.
v pripade, ked vstupujete do Casti Lo , i ) i
stroja chranenych panelmi bez toho, | Pre udrzbdra: pred vykonanim akéhokolvek zakroku \
%e ste predtym odpojili elektrické udrzby vypnite stroj a odpojte napajaci kabel zo
napitie. zasuvky elektrického pradu.
Zranenia bedrovej oblasti - ; Neprekragujte medzné hodnoty hmotnosti e
Man]pulzf\c]a tazkych bremien pocas | zadefinované v platnych predpisoch.
. manipuldcie stroja a nakladanie , . . , . RUKAVICE NA OCHRANU | Kap. 4 - 6
° nadob/plechoviek na stoléek moze V pripade potreby pouzivajte vhodné zdvihacie @ PRED MECHANICKYM
sposobit zranenia. prostriedky. RIZIKOM (NATRHNUTIE,
PREREZANIE)
Siziklc_) ezdu_pregnletov /. tv . o
omliaZdenie - PoCas umiestfiovania S (s -
. N Pri umiestriovani nadoby/plechovky sa uistite o tom,
:?:éggﬂgggg‘;%giﬁgglﬁ:Ir(ns(%e Ci sa celd zakladna opiera o plochu stolceka. kap. 6
prevratit a spadnudt na obsluhu. @
Riziko pomliaZdenia / Zavlecenia . L . X
i\ | - Automaticka manipulacia Stroj musi pouZzivat len jeden pracovnik obsluhy.
m=_\ | zvlhcovacieho uzaveru, zariadenia Nikdy nevkladajte ruky do priestoru dispenzacie RuKavice na ockrany | kap. 6
Autopad a stolceka méZe sposobit potas ovladania stroja. PRED MECHANICKYM
Zranenia. RIZIKOM (NATRHNUTIE,
PREREZANIE)
Riziko pomliazdenia / Zavlecenia RUKAVICE NA OCHRANU
- Pocas doplfiania farbiva sa moze A . M o . @ PRED MECHANICKYM
automaticky spustit ota&anie mietaca Skor ako zasiahnete, stlacte tlacidlo off-line. RIZIKOM (NATRHNUTIE, kap. 6.5
Vv nédril PREREZANIE)
Stroj musi pouZivat len jeden pracovnik obsluhy.
riziko porezania - Pocas zakrokov . . . . - RUKAVICE NA OCHRANU
spojenych s perforaciou alebo N|kde ne}l}((;adgjtetru!(y do priestoru dispenzacie @ PRED MECHANICKYM .67
udrzbou perforovaca méze kontakt s pocas oviadania stroja. RIZIKOM (NATRHNUTIE, ap. 6=
Cepelou razidla sposobit zranenia. PouZivajte prisluSny nastroj na odmontovanie razidla. PREREZANIE)
Riziko posmyknutia / Padu - Nevystupujte ani si nesadajte na stolcek. @
Nevhodné pouzitie stoléeka moze . . . , RUKAvICE NA ocHRanU | Kap. 6
spdsobit zranenia. NepouZivajte stolCek ako rebrik. @ PRED MECHANICKYM
RIZIKOM (NATRHNUTIE,
PREREZANIE)
NepouZivajte stroj v klasifikovanych zénach
(prostredia s nebezpecenstvom vybuchu).
Nepouzivajte volné plamene ani material, ktory by
. ; mohol vytvarat iskry a spdsobit vznik poZziaru. kap. 2.4
Riziko vybuchu L . ] i \
Dodrzujte podmienky prostredia predpokladaného kap. 3.8
pouzivania stroja a odporucania uvedené v kapitole 2.4
Dodrzujte prevadzkové podmienky prostredia
uvedené v kapitole 3.8.
Riziko expozicie laserovym lu¢om -
Zariadenie Bung Hole Locator (B.H.L.)
pouZiva svetelné zdroje s cervenym Nikdy nehladte priamo do svetelného zdroja. \ kap. 6
laserom, ktoré mézu byt potencialne
nebezpecné pre oci.
Riziko otravy a precitlivenosti Pretitajte si upozornenia, ktoré sa nachadzaju v
- Vypary pouzivanych farbiv kartdch bezpe&nostnych udajov pouzivanych farbiv, Osobné ochranne pracovné
' mozu s_posob!t otvravu,a/alebo ktoré musia byt povinne dodané vyrobcom tychto prostriedky odporucané v kap. 3.2 -
= precitlivenost pocas zakrokov farbiv (karty MSDS Material Safety Data Sheet). kartach bezpecnostnych tdajov | 4 -6 -7
dolievania do nadrzi, ¢istenia a L ; , ) ) (MSDS).
likvidacie stroja. UdrZujte miestnost adekvdatne vetranu.
EVOPWR -16 -




3.3 Residual risks

Risk of electrocution - Risk of electrical
shock if you power the machine from

Preventive measure

Power the machine through a grounded socket

Re. in
the
manual

a socket not equipped with ground outlet. \ ch.5
connection.
The operator is not authorized to access the
Risk of electrocution - Risk of electrical | machine parts protected by panels.
shock if you access machine parts For the maintenance technician: before performing \
protected by panels without first any maintenance intervention, shut off the machine
cutting off electrical power. and disconnect the power supply cable from the
mains socket outlet.
Dorsal/lumbar injuries - Handling Do not exceed the weight limits stated by the -
heavy loads when moving the machine | cyrrent regulations in force. ch.4-6
and loading cans on the shelf may . . . MECHANICAL RISK )
cause injuries. If necessary, use appropriate lifting equipment. PROTECTION GLOVES
(TEAR, CUT)
Risk of falling objects / crushing - X
When positioning a can on the shelf, Position the can so that the whole base rests on the ch. 6
there is a risk it may fall onto the shelf surface. :
operator. @
; ; X
Risk of crushing / entanglement - The | The machine must be used by a single operator. -
automatic movement of the humidifier . ) h 6
cap, Autopad and of the shelf may Keep hands away from the dispensing area at all MECHANICAL RISK cn.
cause injuries. times while the machine is operating. @ PROTECTION GLOVES
(TEAR, CUT)
Risk of crushing / efn.tanglemer.u - ) ) ) MECHANICAL RISK
During colorant refilling operations, Before performing any intervention, press the off- @ PROTECTION GLOVES
; - - - ch. 6
the stirrer inside the canister may line button. (TEAR, CUT)
automatically start rotating. ’
The machine must be used by a single operator.
Risk of cuts - During the punching y g P
operations or maintenance operations | Keep hands away from the dispensing area at all MECHANICAL RISK h 6
on the punching device, the contact times while the machine is operating. PROTECTION GLOVES (3:, 5 B
with the puncher blade may cause Use the special tool to remove the puncher. (TEAR, CUT) :
injuries.
Risk of slipping / falling - Misuse of the | Do not climb onto the shelf and/or sit on it. @ h6
shelf may cause injuries. Do not use the shelf as a ladder. MECHANICAL RISK .
PROTECTION GLOVES
(TEAR, CUT)
Do not use the machine in classified areas (areas at
risk for explosion).
Avoid naked flames or material that may create
' ' sparks and cause a fire. ch. 2.4
Risk of explosion Respect the conditions for the intended use of the \ h 3.8
machine and the recommendations indicated in . 3.
chapter 2.4.
Respect the environment working conditions
indicated in chapter 3.8.
Risk of exposure to laser beam - The
Bung Hole Locator (B.H.L.) uses red . . .
& laser light sources which can be Avoid staring at the light source. \ ch.6
potentially dangerous for the eyes.
Risk of poisoning and sensitization ) ) )
- Fumes generated by the colorants Read the warnings reported in the Material Safety ch. 32
used may cause poisoning and/or Data Sheets of the colorants used. The MSDS must | personal Protective Equipment 4.6
sensitization during canister refilling be provided by the colorant manufacturer. as specified in MSDS. e
operations, machine cleaning and Keep the room suitably ventilated. ’
disposal.
-17 - EVOPWR




3.4 Umiestnenie Stitkov

N o v s DN e

X

Identifikacny stitok (kapitola 2.5)

Stitok ,Véeobecné upozornenia“

Stitok ,,Nebezpedenstvo pomliazdenia“

Stitok ,Nebezpedenstvo porezania“

Stitok ,Nebezpecenstvo expozicie laserovym lG¢om“

Stitok ,Nebezpedenstvo Urazu elektrickym pradom*

Stitok ,,Max vykon pomocnych zasuviek” (len verzia ETL)
Bezpecnostné Stitky ani upozornenia neodstranujte a

udrzujte ich vZdy Citatelné. Akykolvek stitok, ktory viac nie je
Citatelny alebo chyba vymerite tak, Ze on poZiadate vyrobcu.

3.4 Position of labels

N o v s~ wDN e

X

Identification plate (chapter 2.5)

Label “General warnings”

Label “Risk of crushing”

Label “Risk of cuts”

Label “Laser danger”

Label “Electrical danger”

Label “Aux sockets max rate” (only ETL version)

Do not remove or make illegible the safety or instruction

labels. Replace any label which has become illegible or is
missing, by requesting it to the manufacturer.

/

\

o A\

®

AUX SOCKETS ARE FOR
d = | CONNECTION TO PC, MONITOR

AND PRINTER ONLY.

TOTAL MAX POWER RATE

FOR ALL AUX SOCKETS: 3A
; LES PRISES AUXILIAIRES SONT|
A UTILISER UNIQUEMENT
POUR LA CONNEXION A
ORDINATEUR, ECRAN ET
IMPRIMANTE.

TAUX DE PUISSANCE MAXIMUM|
TOTAL POUR TOUTES LES
PRISES AUXILIAIRES: 3 A

N 13

EVOPWR
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3.5 Bezpecnostné zariadenia

3.5 Safety devices

4 N\
N J
Stroj je vybaveny nasledujicimi bezpecnostnymi zariadeniami: The machine is equipped with the following safety devices:
so stolcekom: with shelf:
poloautomaticky automaticky semiauto auto

1.  Nudzové tladidlo v v 1.  Emergency button v v
2. Bezpelnostny tanier pod stoléekom v v 2. Shelf lower safety plate 4 4
3. Tladidl4 na aktivaciu manipuldcie v 3. Buttons to enable and move the shelf v -
stolceka 4.  Shelf upper safety plate - v

4.  Bezpecnostny tanier nad
stolcekom

/A\ NEBEZPECENSTVO

V pripade poruchy bezpec¢nostnych zariadeni je zakazané pouzivat
komponenty nedoddvané vyrobcom. V pripade potreby sa obrétte
len na autorizované servisné centrum vyrobcu.

/A\ DANGER

In the event of a breakdown of the safety devices, it is forbidden to
use components not provided by the manufacturer. In case of need,
contact only the service organization authorized by the manufacturer.

3.6 Nudzové zastavenie

V pripade poruchy alebo v nebezpecnych podmienkach stlacte
nudzové tlacidlo (kapitola 3.5). Stlacenie tlacidla spOsobi zastavenie
vsetkych nebezpecénych pohybov stroja a odpoji napajanie na vsetkych
okruhoch. Cervend kontrolka na ovlddacom paneli sa zapne (kapitola
5.5).

/A\ NEBEZPECENSTVO

Nudzové tlacidlo neodpoji napdjanie na celom stroji. Napdjacia
skrinka vo vnutri stroja zostane napdjana.

Na Uplné odpojenie stroja je nevyhnutné ho vypnut a odpojit
napajaci kdbel z prudovej zasuvky.

3.6 Emergency stop

In case of a breakdown or dangerous conditions, press the emergency
stop button (chapter 3.5). Pressing this button causes all machine
dangerous movements to be stopped, by cutting off power supply to
all power circuits. The red lamp on the control panel turns on (chapter
5.5).

/A\ DANGER

The emergency button does not completely cut off power to the
entire machine. The power supply unit box inside the machine still
remains powered.

To completely remove power from the machine it is necessary to
shut it off and unplug the power supply cable from the wall socket
outlet.

-19-
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/

zostanu napdjané).

Po odstraneni priciny poruchy prevadzky alebo vyrieseni nebezpecne;j
situacie obnovte prevadzku tlacidla jeho vytiahnutim smerom von.

@ UPOZORNENIE

Nudzové tlacidlo nespdsobi vypnutie pocitaca, ktoré si
vyZaduje zvlastne postupy zastavenia (pomocné zasuvky

X

The emergency button does not turn the computer off,
since it requires special shut-down procedures (the auxiliary
/ sockets remain powered).

After eliminating the cause of the malfunction or solved the dangerous
condition, reset the button by pulling it.

@ WARNING

Nudzové tlacidlo pouzite len v pripade nudze, nepouzivajte ho na
normalne zastavenie, aby nedoslo k nadmernému zhorseniu stavu

stroja.

The use of the emergency stop button is to be considered as an
emergency action exclusively, and not as a standard stop mode, in
order to prevent machine deterioration.

3.6.1 Kontrola bezpecnostnych zariadeni

Aspori dvakrat do roka je treba overit Gc¢innost bezpeénostnych zariadeni stroja a spravnu prevadzku ovladacich a signalizaénych zariadeni (kapitola

5).

V pripade neocakavaného vysledku alebo poruch prevadzky ihned kontaktujte technickii pomoc vyrobcu.

Zariadenie

Nudzové tlacidlo.

Ukon

Pri zapnutom stroji a prebiehajicom procese
miesania farbiva v nadrziach, stlacte tlacidlo
nudzového zastavenia.

Ocakavany vysledok

Zastavenie vSetkych pohyblivych prvkov stroja.

Bezpecnostny tanier pod stolcekom.

Pri zapnutom stroji vloZte nejaky predmet
(napriklad plechovu dézu) medzi tanier pod
stol¢ekom a podlahu a nechajte stol¢ek klesnuat
nadol.

Po kontakte s bezpecnostnym tanierom sa pohyb
stol¢eka musi zastavit.

@®®

Tlacidla na aktivaciu manipulacie
elektrického / ovladacieho stoléeka
perforacie.

Obojrucny ovladac.

Pri zapnutom stroji stlaCte a drzte stlaCené naraz
obe tla¢idl4d (&) za G&elom nadvihnutia stol¢eka, a
nasledne dve tlagidlda (@ na zniZenie stoléeka.

Stol¢ek sa musi hybat len vtedy, ak su obe tlacidla
aktivované sucasne.

Po uvolneni jedného z dvoch tlacidiel sa pohyb
musi zastavit.

(&) : stoléek sa nadvihne a? po nacitanie
fotobunkou alebo do polohy celkom hore.

@ : stoltek poklesne do polohy celkom dole.

Bezpecnostny tanier nad stolcekom.

Pri zapnutom stroji vloZte nejaky predmet medzi
tanier pod hlavou dispenzacie a uzaver plechovej
ddzy, a nechajte stol¢ek vystupit nahor.

Po kontakte s bezpecnostnym tanierom sa pohyb
stol¢eka musi zastavit.

3.6.1

Checking the safety devices

At least twice a year, you have to check the efficiency of the safety devices of the machine and the correct operation of the control and signaling

devices (chapter 5).

In the event of unexpected results or malfunctions, contact the manufacturer’s technical service immediately.

Device

Emergency button.

Action

With the machine on, and with colorant stirring
process in progress, press the emergency stop
button.

Expected outcome

All mobile parts of the machine must stop.

Shelf lower safety plate.

With the machine on, move the shelf down and
place an object (e.g. a paint can) between the
shelf lower safety plate and the floor.

As soon as the safety plate is touched, the shelf
movement must stop.

@®

Buttons to enable and move the
electrical shelf / to command
punching.

Two-handed control.

With the machine on, press and hold down the
two (&) buttons at the same time to raise the
shelf, and then the two (@ buttons to lower the
shelf.

The shelf must only move if both buttons are
activated at the same time.

By releasing one of the two buttons, the
movement must stop.

(@) : the shelf lifts up to the reading area of the
photocell or to the fully up position.

(¥ : the shelf lowers down to the lowest position.

Shelf upper safety plate.

With the machine on, move the shelf up and
place an object between the safety plate under
the dispensing head and the lid of the paint can.

As soon as the safety plate is touched, the shelf
movement must stop.

EVOPWR
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3.7 Nudzové situacie

V pripade nudzovych situdcii ako su nehody, poskodenia alebo poruchy:

1. Vypnite stroj a odpojte napajaci kabel z prudovej zasuvky (kapitola
5.10).

2. Kontaktujte vyrobcom autorizovanu technicki pomoc.

/A\ NEBEZPECENSTVO

Po nudzovych situacidch ma obsluha zakdzané vykonavat opravy na
stroji. V pripade potreby sa obratte len na autorizované servisné
centrum vyrobcu.

3.8 Poziadavky na miesto instalacie

Poziadavky na prostredie, kde sa bude stroj pouzivat:

o (isté a bez prachu.

e Rovna a stabilnd podlaha.

e Vlybavené napajacou zasuvkou s prisluSnym uzemnenim.

e Vybavené osvetlenim, ktoré zaruCuje dobrd viditelnost v
kazdom mieste stroja (hodnota osvetlenia nesmie byt nizsia ako
500 Lux).

e \Vybavené vhodnym vetranim, ktoré zabranuje koncentracii
Skodlivych vyparov: napriklad pre prostredie 4x4 m s vySkou 3 m
(celkovy objem 48 m3) sa vyzaduje pomer vymeny vzduchu [ac/h]
v hodnote 3.

e Teplota od 10 °C (50 °F) do 40 °C (104 °F) a relativna vihkost od 5%
do 85% nekondenzovana.

@ UPOZORNENIE

Podmienky prostredia prevadzky su uzko viazané na typoldgiu
pouzivanych vyrobkov (o pokyny poZiadajte vyrobcu vyrobkov).
Uvedené poziadavky platia vylucne pre stroj.

Neumiestriujte stroj v blizkosti tepelnych zdrojov ani ho nevystavujte
priamemu slnecnému svetlu. Vyhnite sa moznym zdrojom vlhkosti.
Pouzivajte stroj len vo vnutornych prostrediach.

Podmienky prostredia mimo uvedenych hodnot (kapitola 8.1) mozu
spOsobit vazne Skody na stroji a predovsetkym na elektronickych
zariadeniach.

/A\ NEBEZPECENSTVO

Ked' sa pouzivaju vyrobky s obsahom prchavych riedidiel, instalujte
stroj do priestrannej miestnosti, s dobrym vetranim: napriklad pre
prostredie 4x4 m s vyskou 3 m (celkovy objem 48 m3) sa vyzaduje
pomer vymeny vzduchu [ac/h] v hodnote 3. Neukladajte ani
neskladujte predmety rozneho typu v blizkosti stroja.

Nepouzivajte volné plamene ani materiél, ktory by mohol vytvérat
iskry a sposobit vznik poZiaru.

V blizkosti stroja plati zakaz fajcenia.
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3.7 Emergency situations

In case of emergency situations, such as accidents, breakdowns or
malfunctions:

1. Turn off the machine and unplug the power cable from the power
outlet (chapter 5.10).

2. Contact the manufacturer’s authorized technical service.

/A\ DANGER

Following emergency situations, the operator is prohibited from
carrying out repairs to the machine. If necessary, contact the
manufacturer’s authorized technical service only.

3.8 Requirements of the installation site

Environment requirements for the site where the machine is to be
used:

e (Clean and dust-free.

e With level and stable floor.

e Fitted with a dedicated grounded power supply socket.

e Equipped with sufficient lighting to ensure good visibility from
every point of the machine (light value not lower than 500 Lux).

e \Ventilated to prevent the concentration of harmful fumes: for
example, for a 3 m high, 4x4 m room (total volume of 48 m3) an air
change rate [ac/h] of 3 required.

e Temperature between 10 °C (50 °F) and 40 °C (104 °F) and relative
humidity between 5% and 85%, without condensation.

@ WARNING

The environment working conditions are strictly related to the type
of products used (ask for information from the paint manufacturer).
The requirements indicated above are valid for the machine only.

Do not place the machine near heat sources or in direct sunlight.
Also humidity sources should be avoided. The machine must be used
indoors only.

Environment conditions outside the values indicated (chapter 2.4)
may cause serious damage to the machine, especially the electronic
equipment.

/A\ DANGER

When using products containing volatile solvents, the room in which
the machine is installed must be spacious and with good ventilation:
for example, for a 3 m high, 4x4 m room (total volume of 48 m3) an
air change rate [ac/h] of 3 required. No type of parts must be leant
against or stocked close to the machine.

Avoid naked flames or material that may create sparks and cause a
fire.

It is forbidden to smoke in the machine nearby area.
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4 PREPRAVA A MANIPULACIA

4.1 VsSeobecné upozornenia

RUKAVICE NA OCHRANU
@ PRED MECHANICKYM

RIZIKOM (NATRHNUTIE,

PREREZANIE)

0

Pracovnici povereni vykonavanim
tychto zdkrokov musia povinne
nosit nasledujice osobné ochranné
pracovné prostriedky.

/A\ NEBEZPECENSTVO

Aby sa vyhlo Skoddm na osobdch a veciach, venujte maximalnu
pozornost a starostlivost pri manipulacii stroja a prisne dodrziavajte
pokyny uvedené v tejto kapitole.

4 SHIPPING AND HANDLING

4.1 General warnings

MECHANICAL RISK
Personnel in charge of these PROTECTION GLOVES
g (TEAR, CUT)

operations must wear the following
personal protective equipment. @
R

/A\ DANGER

To avoid personal injuries and property damage, use the utmost care
and caution when handling the machine, and carefully follow the
instructions given in this chapter.

@ UPOZORNENIE

Manipulacia obalu musi byt vykonavana kvalifikovanym personalom pomocou
vhodnych manipulaénych prostriedkov. Je zakazané klast baliky na obal.

@ WARNING

The packing must be handled only by qualified personnel using
appropriate handling equipment. Do not stack items on the packing.

V pripade, Ze by stroj bol nainstalovany v blizkosti steny,
ponechajte ho vo vzdialenosti aspori 10 cm (4”) od nej tak,
aby sa zabrdnilo stlaceniu/zdeformovaniu kdblov.

x

4.2 Vybalenie a umiestnenie

If the machine is installed near a wall, keep it at least 10 cm
(4”) away to prevent the cables from being crushed.

‘

/

4.2 Unpacking and placement

2x10 mm , X
Odstranenie konzol

O

—~ 1x13mm
1x18 mm

Nastavenie noh

2 x10 mm [0.31"]

U 1x13 mm [0.51"]
z
1x18 mm [0.71"]

To remove the fixing brackets

.

To adjust machine feet

1x19 mm
/A\ NEBEZPECENSTVO

Nasledujuci postup si vyzaduje pritomnost aspon 2 0sob.

1x19 mm [0.75”]
/A\ DANGER

The following procedure must be carried out by at least 2 people.

Odlozte obalovy material pre budice potreby alebo ho zlikvidujte
podla platnych noriem. V kazdom pripade sa odporuéa uchovavat ho
pocas celého trvania zaruky stroja.

Overit, ¢i obal nebol poskodeny alebo poruseny pocas prepravy;
v opaénom pripade — poskodenia — je potrebné sa obratit na
autorizovanu technicki pomoc alebo na predajcu.

1.  Prestrihnite pasky.

2. Vyberte karton.

3. Odstrante obal zo stroja. Vyberte pripadné prislusenstvo alebo
dodany material.

/A\ NEBEZPECENSTVO

Ak bol stroj pocas prepravy poskodeny, nepokusajte sa ho uviest
do ¢innosti, ale obratte na autorizovanu technicki pomoc alebo na
predajcu.

Na manipuldciu stroja bez vonkajSieho karténu, avsak nadalej
upevneného k palete, pouZite vhodné zdvihacie prostriedky. Do
palety zasurite vidlice vysokozdvizného stroja tak, aby sa hmotnost
nakladu rovhomerne rozlozila na vidlice, ¢im zabranite prevrateniu
stroja.

EVOPWR

Store the packing material for future use, or dispose of it according to
current regulations. In any case, we recommend that you keep it for the
entire duration of the machine warranty.

Make sure the packing has not suffered any damage or tampering
during shipping; if so, contact the authorized technical service or your
dealer.

1. Cutthe straps.
2.  Remove cardboard box.

3. Remove machine wrapping. Take out any accessories and/or
material supplied with the machine.

/A\ DANGER

Should the machine appear damaged during shipping, do not
attempt to start it and contact the authorized technical service or
dealer.

To move the machine without external cardboard, but still fixed to
the pallet, use suitable lifting equipment. Fork the pallet in such a
way as to distribute the weight equally on the forks and thus prevent
the machine from tipping over.
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4. Uvolnite skrutky, ktoré upevnuju konzoly A ku stroju.

Nadvihnite stroj, kym nosniky B nebude médct druhd osoba
odstranit.

6. Celkom odkrutte a vyberte vSetky skrutky a matice, ktoré upevriuju
kazdu konzolu k palete.
Znizte plosiny.

8. Uchopte stroj po stranach (vyZaduje sa pritomnost aspori dvoch
0s6b) a presurite ho na zem zosunutim z paliet.

9. Znizte nohy, aby ste dosiahli spravny stav vyrovnania stroja a
overte, Ci sa kolesa neopieraju.

V pripade potreby stroj znovu zabalte, zopakujte vysSie opisany

postup v opaénom poradi. Vidy, ked musi byt stroj prepravovany alebo

odoslany, odporué¢ame opatovne ho zabalit do origindlnych obalov.

4. Loosen the screws holding the brackets A to the machine.

Slightly tilt the machine, until the wooden beams B can be
removed by a second person.

6. Completely unscrew and remove all screws and nuts fastening
each bracket to the pallet.

Lower platforms.

Grasp the machine on the sides (this must be done by at least two
people) slide it slowly along the platforms to the ground.

9. Lower the feet to support and level the machine properly, and
make sure that the wheels are not resting.

To repack the machine, follow the unpacking instructions in reverse
order. We recommend reusing the original packing any time the
machine must be moved or shipped.
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4.2.1 Dodany material

Po vybaleni stroja overte vyskyt nasledujuiceho dodaného materidlu:
1. Kabel elektrického napajania.
2. Kable pre napajanie pocitaca
3. USB kabel.

4.  KIU¢ pre panely.
5. Navod na pouzitie a dokumentaciu vyrobku.
6. Nahradné diely.

Len s perforovacom:

7. KIG€vtvareT.

8. Nastroj na vybratie razidla.

9. Manualny vkladac uzaveru.

V zavislosti od toho, ¢o je vyspecifikované v objednavke, mozete tam
okrem toho ndjst:

e Softvér riadenia.
e Pripadné prislusenstvo urcené na instalovanie na stroji.

Overte, ¢i je vySsie uvedeny materidl stucastou obalu; v opa¢nom
pripade sa obratte na vyrobcu.

-25-

4.2.1 Standard material supplied

After unpacking the machine, make sure the following items are
present:

Power supply cable.
Computer power cables.
USB cable.

Panel key.

User’s manual and product documentation.

I A

Spare parts.

With puncher only:

7. T-wrench.

8. Tool for punch removal.
9. Manual plugger.

Depending on the options specified on the purchase order, you may
also find:

e Management software.
e Any accessories to be installed on the machine.

Make sure that all of the above items are included in the packing; if not,
contact the manufacturer.
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4.3 Priprava stolceka | 4.3 Preparing the shelf for use

ﬂ ﬂ I
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4.4 Instalacia valcekového dopravnika (volitelné)

@ UPOZORNENIE

Instaldciu musi vykondvat kvalifikovany personal.

4.4 Installing the roll conveyor (optional)

@ WARNING

Installation must be carried out only by qualified personnel.

fy/c

Upevriovacie  skrutky val¢ekového

8 mm dopravnika
15-17 mm | Nastavenie noziciek valéekového dopravnika
13 mm Nastavenie vysky valcekového dopravnika

Upevniovacie pasky

TS | 8mm[0.31]

Roll conveyor fastening screws

15-17 mm [0.59” - 0.67"]

Roll conveyor feet adjustment

13 mm [0.51"]

Roll conveyor height adjustment

Fastening cable ties

EVOPWR



4.4.1 \Vybalenie

1. Prestrihnite pasky A a odstrante baliaci material.

/A\ NEBEZPECENSTVO

Jednou rukou drzte zastavenu valéekovi/plechovi plochu pocas
zakroku a ulahcite jej pohyb otvarania.

4.4.1 Unpacking

1. Cut the fastening ties A and remove the packing material.

/A\ DANGER

Hold the roller/steel plate with your hand while removing the bracket
then let it go gently.

2. Vyberte konzolu B upeviujucu val¢ekovy dopravnik k palete.
3. Vyberte penové baliace listy C.

Zopakujte vyssie uvedené zakroky na vsetkych moduloch val¢ekového
dopravnika.

4.4.2 Montaz

Po odobrati stroja z palety, jeho umiestneni a vyrovnani na podlahe,
namontujte valcekové dopravniky na stroj podla postupu niZsie.
Umiestnite valéekovy dopravnik na podlahu, pred prislusny modul nadrzi.

4. Vytiahnite stupienok val¢ekového dopravnika: nenachadzaju sa tu
skrutky, pripojenie je rychle v prislusnych otvoroch.

5. Jeho odobranim z dodaného materialu, namontujte skrutky s
podloZzkou D za Ucelom upevnenia ramu valcekového dopravnika
k rdmu stroja, prostrednictvom pripravenych dier.

4.4.3 Nastavenie

Valéekovy dopravnik ma rozne vysky nastavenia, v zavislosti od
rozmerov nadob/plechoviek uréenych na osetrenie.

6. 2volte si pozadovanu vysku nastavenim skrutiek E a F. Ak je to
potrebné, nastavte senzor dolnej polohy stol¢eka tak, aby sa draha
stoléeka zastavila smerom nadol subezne s val¢ekovym dopravnikom.

7. Nastavte nohy valcekového dopravnika, aby doslo k presnému
zarovnaniu plochy valéekového dopravnika so stol¢ekom.

8. Namontujte spat stupienok (rychle pripojenie v prislusnych
otvoroch).

4.4.4 Uskladnenie

V pripade uskladnenia musi byt stroj udrZiavany v bezpe¢nom a chranenom
prostredi, s primeranym stupriom teploty a vihkosti a chraneny pred prachom.

4.5 Likvidacia a recyklacia

Tento stroj nesmie byt likvidovany spolu s komundlnym odpadom.
Vykonajte separovany zber.

Vsulade so Smernicou OEEZ ekologicky spravny zber, spracovanie, opatovné
pouzitie alebo zhodnocovanie odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni (OEEZ, alebo WEEE = Waste Electrical and Electronic Equipment)
musia byt vykonané na zaklade vnutrostitnych ustanoveni kazdého
Clenského Statu Eurdpskeho spolocenstva, ktory prijal Smernicu OEEZ.
Casti tvoriace stroj rozdelte podla rézneho typu materidlov (plast,
Zelezo, atd’)

Pri zvy$nom farbive v nadrziach, pri sucastiach stroja, ktoré su znacne
znecistené vyrobkom a v pripade pouZitia vyrobkov, ktoré si vyzaduju
zvlastne postupy na likvidaciu, dodrziavajte ustanovenia prislusnych
miestnych zakonov.

EVOPWR

2. Remove bracket B that holds the roll conveyor unit to the pallet.
3.  Remove foam material C.

Repeat above operations for every roll conveyor module.

4.4.2 Assembly

Once you have removed the machine from the pallet, positioned and
levelled on the floor, mount the roll conveyors on the machine as
follows. Place the roll conveyor on the floor, in front of the machine
canister module.

4. Take out the conveyor step (no screws, quick hooking into slots).

5. From the bag of hardware supplied, mount the screws with
washer D to fasten the roll conveyor frame to the machine frame,
through the holes provided.

4.4.3 Adjustment

The roll conveyor can be adjusted to several different heights, based on
the size of the pails to be handled.

6. Choose the desired working height by adjusting screws E and F.
If necessary, adjust the can shelf lowest position sensor in such a
way that the shelf stops in line with the roll conveyor.

7. Fine-tune the alignment between shelf and roll conveyor by
adjusting the conveyor levelling feet.

8. Re-assemble the conveyor step (quick hooking into slots).

4.4.4 Storage

If stored, the machine must be keptin a safe and protected environment,
with a suitable temperature and humidity degree and protected from
dust.

4.5 Disposal and recycling

This equipment must not be disposed of with unsorted municipal
waste. Carry out a separate collection.

Pursuant to the WEEE Directive, collection, treatment, recovery and
environmentally sound disposal of Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) shall be carried out in compliance with the national
measures of each EU-Member State implementing the Directive.

Differentiate the parts making up the machine based on the various
materials they are made of (plastic, iron, etc.).

For the colorants remaining in the canisters, for the machine
components most soiled with product and if any products have been
used on the machine that require special disposal procedures, follow
local regulations when disposing of waste.
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5 UVEDENIE DO PREVADZKY

5.1 Vseobecné upozornenia

RUKAVICE NA OCHRANU

O

L. , P PRED MECHANICKYM
Plracovmu, povereni Yykonavqmm RIZIKOM (NATRHNUTIE,
tychto zakrokov musia povinne PREREZANIE)

nosit nasledujuce osobné ochranné
pracovné prostriedky.

/A\ NEBEZPECENSTVO

Pouzivatel musi pripojit stroj k rozvodu elektrického napajania TN
alebo TT, vybavenom zostatkovym pridovym zariadenim (RCD),
ktoré automaticky zasahuje v pripade poruchy.

TOTO ZARIADENIE MUSI BYT PRIPOJENE NA UZEMNENIE. Spravnost
uzemnenia rozvodu elektrického napdjania overte pred pripojenim
stroja.

Na napadjanie stroja nepouZivajte predlZovacie kdble.

PocitaCapripadnéiné zariadenia, pripojené ku stroju prostrednictvom
sériového vedenia alebo pripojené k samotnému poéitacu, musia byt
napajané zo siete ekvipotencidlneho elektrického napajania alebo,
ak su pritomné, z pomocnych zasuviek (volitelné).

K pomocnym zasuvkam nepripdjajte iné zariadenia ako su pocitac,
tlaciaren stitkov alebo kalibra¢ni vahu.

Maximalna spotreba povolena na pomocnych zédsuvkach (volitelné):

3 A pre stroj napajany na 110V alebo pre stroj certifikovany ETL
napajany na 230 V
e 6 A prestroj napdjany na 230V (s vynimkou stroja certifikovaného

ETL, pozri vyssie)

NepouZzivajte viacmiestne zasuvky na pripojenie inych zariadeni k
zasuvke, ktora napaja stroj.

5 START-UP

5.1 General warnings

MECHANICAL RISK
PROTECTION GLOVES
(TEAR, CUT)

Personnel in charge of these @

operations must wear the following
personal protective equipment.

R

/A\ DANGER

The user must connect the machine to a TN or TT power supply
system, equipped with an RCD (Residual Current Devices) protection
device that automatically intervenes in the event of a fault.

THIS EQUIPMENT MUST BE GROUNDED. Check the grounding of
the power supply system before connecting the machine.

Do not use extension cords to power the machine.

The computer and any other devices connected to the machine via a
serial line or connected to the computer itself must be powered by
an equipotential power supply network or, if present, by the auxiliary
sockets (optional).

Do not connect devices other than computer, label printer or
calibration scale to the auxiliary sockets.

Maximum power absorption allowed on the auxiliary sockets
(optional):

3 A for machine powered at 110V or for ETL-certified machine
powered at 230V

6 A for machine powered at 230 V (excluded ETL-certified
machine, see above)

Do not use multisockets to connect other equipment to the same
socket that powers the machine.

@ UPOZORNENIE

Nepokusajte sa napajat stroj zo zdroja napajania s inymi parametrami
nez je uvedené na identifikacnom Stitku.

Stroj sa odpdja od napajacej siete odpojenim napajacej zastrcky, a preto ma
byt nainstalovany v blizkosti lahko dostupnej zasuvky elektrického pradu.

Elektrické napdjanie zariadeni pripojenych ku stroju cer sériovy
port ako je pocita¢ musi byt ekvipotencialne (mat jediny odkaz na
uzemnenie), pretoze rozdiely vykonu spdsobuju rusenia a/alebo
Skody na sériovych portoch.

5.2 Pokyny pre uzemnenie (len verzia ETL)

Vodice dodaného napajacieho kabla maju farbu v sulade s nasledujicim

kédom:
e ZELENO-ZLTY = UZEMNENIE
e BIELY = NULA

CIERNY = FAZA

/A\ NEBEZPECENSTVO

@ WARNING

Do not attempt to power the machine from a source having
specifications other than those listed on the identification plate.

The machine is isolated from the power supply line when the power
plug is disconnected; it must therefore be installed near an easily
accessible mains socket outlet.

The power supply of the equipment connected to the machine via
serial port, like the computer, must be equipotential (which has a
single access point to earth) because potential differences cause
interferences and/or damage to the serial ports.

Tento vyrobok musi byt uzemneny. V pripade elektrického skratu,
uzemnenie znizuje riziko Urazu elektrickym prudom a poskytuje
vodicu unik pre elektricky prud. Tento vyrobok je vybaveny kablom
vybavenym uzemnovacim vodicom a vhodnou zastrckou pre
uzemnenie. Zastrcka musi byt pripojena k spravne nainstalovanej
napajacej zasuvke a uzemneniu v sulade so vsetkymi kdédmi a
miestnymi nariadeniami.

Nevhodné pouZivanie uzemriovacej zastrcky moze spbsobit riziko
urazu elektrickym pradom. Ak by sa vyZadovala oprava alebo vymena
kabla alebo zastrcky, nepripajajte uzemnovaci vodi¢ k Ziadnemu z
plochych konektorov. Vodic¢ s vonkajSou izolaciou zelenej farby (so
Zltymi pasikmi alebo bez nich) je uzemnovaci vodic.

EVOPWR

5.2 Grounding instructions (ETL version only)

The conductors of the power cable which is supplied are color-coded
as follows:

GREEN/YELLOW = GROUND
WHITE = NEUTRAL
BLACK = LINE

/A\ DANGER

This product must be grounded. In the event of an electrical short
circuit, grounding reduces the risk of electric shock by providing an
escape wire for the electric current. This product is equipped with a
cord having a grounding wire with an appropriate grounding plug.
The plug must be plugged into an outlet that is properly installed and
grounded in accordance with all local codes and ordinances.

Improper use of the grounding plug can result in a risk of electrical
shock. If repair or replacement of the cord or plug is necessary, do
not connect the grounding wire to either flat blade terminal. The
wire with insulation having an outer surface that is green with or
without yellow stripes is the grounding wire.
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Ak pokyny pre uzemnenie neboli spravne pochopené, alebo ak mate
pochybnosti o spravnom vykonani uzemnenia vyrobku, obratte sa na
kvalifikovaného elektrikara alebo technika. NEUPRAVUJTE dodany
kolik; ak nie je mozné ho zasunut do napdjacej zasuvky, nechajte
kvalifikovanym elektrikdrom nainstalovat vhodnu zésuvku.

Napajacie napitie az do 120 V

Tento vyrobok musi fungovat na menovitom okruhu 120-V a je
vybaveny uzemnovacou zastrckou podobnou tej, ktora je zobrazena.

Docasny adaptér podobny zobrazenému adaptéru (B) méze byt
pouZity na pripojenie tejto zastréky k 2-pdélovému zdroju, ked' nie
je k dispozicii napdjacia zasuvka vybavend uzemnenim. Docasny
adaptér sa musi pouzivat len dovtedy, kym kvalifikovany elektrikar
nezabezpedi instalaciu vhodnej napajacej zasuvky vybavenej
uzemnenim.

Pevné kridelko zelenej farby, alebo podobna cast vycnievajica z
adaptéra, musi byt pripojena k stalemu uzemneniu, ako kryt napajacej
zasuvky vybavenej uzemnenim. V pripade, Ze sa pouZiva adaptér, tato
¢ast musi byt upevnend kovovou skrutkou.

120 V

PRESA DI ALIMENTAZIONE CON MESSA A TERRA
GROUNDED OUTLET

A

==

CONTATTO DI MESSA A TERRA
GROUNDING PIN

Napajacie napatie vyssie nez 120 V

Tento vyrobok musi byt prevddzkovany na menovitom okruhu vy$som
ako 120-V a v zavode je vybaveny elektrickym kablom a zastrckou pre
pripojenie k vhodnému elektrickému okruhu.

Vyrobok pripojte len k napajacej zasuvke s rovnakou konfiguraciou ako
ma zastréka. S tymto vyrobkom nepouzivajte Ziadny adaptér.

Ked musi byt vyrobok znovu pripojeny za iéelom pouZitia na inom type
elektrického okruhu, opatovné pripojenie musi vykonat kvalifikovany
personal technickej pomoci.

PredlZovacie kable

@ UPOZORNENIE

Vyrobca silno odportica NEPOUZIVAT predliovaci kidbel na tomto
zariadeni.

QUADRO PRESE DI
ALIMENTAZIONE CON

GROUNDED OUTLET BOX

Check with a qualified electrician or serviceman if the grounding
instructions are not completely understood, or if in doubt as to whether
the product is properly grounded. DO NOT modify the plug provided; if
it will not fit the outlet, have the proper outlet installed by a qualified
electrician.

Voltage supply up to 120 V

This product is for use on a nominal 120-V circuit and has a grounding
plug similar to the plug illustrated.

A temporary adapter similar to the adapter illustrated (B) may be used
to connect this plug to a 2-pole receptacle when a properly grounded
outlet is not available. The temporary adapter shall be used only until
a properly grounded outlet (A) is installed by a qualified electrician.

The green colored rigid ear, lug, or similar part extending from the
adapter must be connected to a permanent ground such as a properly
grounded outlet box cover.

Whenever the adapter is used, it must be held in place by a metal
screw.

VIETATO
NOT ALLOWED

ADATTATORE
ADAPTER
MESSA A TERRA VITE
METALLICA
METAL SCREW

Voltage supply higher than 120 V

This product is for use on a circuit having a nominal rating more than
120 V and is factory-equipped with a specific electric cord and plug for
connection to a proper electric circuit.

Only connect the product to an outlet having the same configuration as
the plug. Do not use an adapter with this product.

When the product must be reconnected for use on a different type
of electric circuit, the reconnection shall be made by qualified service
personnel.

Extension cords

@ WARNING

Manufacturer strongly recommends NOT using an extension cord
with this equipment.

Pouzivajte len jeden predlzovaci kabel s 3 vodi¢mi, so zastrckou
vybavenou uzemnenim a sietovou zasuvkou s 3 otvormi, do ktorej
je mozné pripojit zastrcku vyrobku. Overte, ¢i je predlZovaci kabel v
dobrom stave.

V pripade potreby pouzit predlZovaci kabel sa uistite, ¢i je zvoleny kdbel
dostato¢ne nadimenzovany podla prikonu z vyrobku. Pre dlzky kratsie
ako 25 stop je treba pouzit predlzovacie kable AWG 18.

Poddimenzovany kdabel sposobuje pokles napéatia vedenia, stratu
vykonu a prehrievanie.

Poznamka: Nasledujuca tabulka uvadza spravne nadimenzovanie
uréené na pouiitie podla ditky kabla a pradu 3titku vyjadreného v
ampéroch. V pripade pochybnosti pouzite nasledujuce Cislo priemeru.
Cim menéie je ¢islo priemeru, tym vicsie je nadimenzovanie kabla.
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Use only a 3-wire extension cord that has a 3-blade grounding plug,
and a 3-slot receptacle that will accept the plug on the product. Make
sure your extension cord is in good condition.

When using an extension cord, be sure to use one heavy enough to
carry the current your product will draw. For lengths less than 25 feet,
no. 18 AWG extension cords should be used.

An undersized cord will cause a drop in line voltage resulting in loss of
power and overheating.

Note - The following table shows the correct size to use depending on
cord length and nameplate ampere rating. If in doubt, use the next
heavier gage. The smaller the gage number, the heavier the cord.
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Volt Dizka kabla v stopéch (ft.) / Length of cord in feet (ft.)

Prud
Ampere 120V . 150 250
Rating Range 240V . 300 500
0-2
2-3 18 18 16 14 14 12 12 10 10
3-4 18 18 16 14 12 12 10 10 8
4-5 18 18 14 12 12 10 10 8 8
5-6 18 16 14 12 10 10 8 8 6
6-8 18 16 12 10 10 8 6 6 6
8-10 18 14 12 10 8 8 6 6 4
10-12 16 14 10 8 8 6 6 4 4
12-14 16 12 10 8 6 6 6 4 2
14-16 16 12 10 8 6 6 4 4 2
16-18 14 12 8 8 6 4 4 2 2
18-20 14 12 8 6 6 4 4 2 2
5.3 Po¢itaé riadenia 5.3 Management computer

Riadenie dispenzitora ma na starosti po&itat riadenia. Vyrobca | The dispenser is managed by the computer. The manufacturer can

poskytuje Sirokd ¥kalu aplikainych softvérov na riadenie vietkych | also supply a wide range of software applications to manage all of the
funkcii stroja. machine’s functions.

Ak je stroj dodavany s moznostou COROB Connect, bude mozné ho | If the machine is supplied with the option COROB Connect, it will be
riadit pouZitim zariadenia Android alebo Windows a prislu$ného | Possible to drive it through the use of an Android or Windows device,

softvéru dispenzacie. with its corresponding dispensing software.

Kompletnt initalciu stroja, vratane pripojenia potitala, intaldcie | The complete installation of the machine, including computer

riadiaceho softvéru a konfiguracie systému, musivykonat $pecializovany | connection, management software installation and  system
udrbar. configuration, must be carried out by a specialized maintenance

technician.
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5.4 Ovladace a pripojenia

1.
2.

W

© N o n

Hlavny vypinac stroja

Poistkova priehradka - Hodnota poistiek je uvedena v tabulke
technickych udajov (kapitola 8.1).

Zastrcka hlavného napajania

Pomocné zasuvky (volitelné) - Pre elektrické napdjanie pocitaca a
ostatnych zariadeni (kalibracnd vaha alebo tlaciaren stitkov)

Sériovy port USB - Na pripojenie k pocitacu riadenia.
Ovladaci panel - S tlacidlom off-line a signaliza¢nymi kontrolkami.
Tlacidla na aktivaciu a manipulaciu stol¢eka (obojrucny ovladac).

Tlac¢idlo na zapnutie lasera B.H.L (len s BHL + automatickym
stol¢ekom) - Na zapnutie laserovych lucov.

5.4 Control devices and connections

Eall

© N o n

Machine main switch

Fuse compartment - The value of fuses is shown in the technical
specifications table (chapter 8.1).

Main plug

Auxiliary sockets (optional) - Power supply to the computer and
other equipment (calibration scale or label printer)

USB serial port - For the connection to the management computer.
Control panel - With the off-line button and the signal lamps.
Buttons enable and to move the shelf (two-handed control).

Laser B.H.L. switch-on button (only with BHL + automatic shelf). -
To switch on the laser beams.

~
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5.5 Tlacidla a signalizacné kontrolky

5.5 Buttons and lamps

)

'©

tlacidlo/Kontrolka  Popis

Na prerusenie funkcii stroja bez jeho vypnutia. UmoZriuje
tiez otvorit a zatvorit automaticky uzéver za i¢elom

)

'©

Button/Lamp Description

To interrupt machine functions, without shutting it off.
It also enables to open and close the automatic cap to

Tlatidlo off-line | Cistenia stredu dyz (kapitola 7). Off-line button | allow cleaning the nozzle center (chapter 7).
Uvddza stav, v ktorom sa stroj nachadza: Indicates machine condition:
Kontrolka Stav Vyznam Lamp Condition Meaning
vypnutd vypnutd Stroj je vypnuty. OFF off The machine is OFF.
Stroj je zapnuty a Le machine is ON
zapnuta on-line prilpraven\'l prijimat ON on-line and is waiting for
prikazy. communication.

BIELA kontrolka 6 FUNkaie S‘Eroja;ﬂ lané WHITE lamp Machine functions are
pomalé ) prerusené a odoslané linking sl f-line 1 ; h
blikanie off-ine 1 prikazy budu blinking slow | offline Ic':)tr?'lrr:\ua’::jg:rr;dr;fjsed

zamietnuté. :
Uzaver je otvoreny, The cap s open,
’ funkcie stroja su machine functions are
[)»Il'ckhle' off-line 2 preruéené a odoslané blinking fast | off-line 2 interrupted and the
ikanie prikazy budd commands coming are
zamietnuté. refused.
Uvadza zvlastny stav stroja, pri ktorom musi obsluha Indicates a particular machine condition, which the
venovat pozornost alebo pri ktorom sa vyZaduje jej operator should pay special attention to, or that requires
zakrok. the operator’s intervention.
Kontrolka Vyznam Lamp Meaning
i vypnuta Stroj je pripraveny na poufZitie. OFF The machine is ready for use.
ZELENA 3 - - i
kontrolka Zapnuts Nadoba/plechovka je umiestnend a GREEN lamp on The can is positioned and it is
je mozné pokracovat v dispenzacii. possible to proceed with dispensing.
blikajuca Uzaver zvlh¢ovacda je otvoreny. blinking The humidifier cap is open.
S perforovacom With puncher
zapnutd ‘ Stroj je pripraveny na perforovanie,. ON ‘ The machine is ready for punching.
Uvadza stav chyby alebo ntidzového zastavenia. Indicates and error condition or an emergency stop condition.
Kontrolka Vyznam Lamp Meaning
CERVENA vypnuta Stroj je pripraveny na poufZitie. OFF The machine is ready for use.
kontrolka Dotlo k stlageniu nidzovéh RED lamp
zapnutd 0510 K'stlaceniu nudzoveho The emergency button has been
tlacidla. ON
pressed.
blikajtca Zistili sa chyby. blinking Errors have been detected.
Nlavchadlzaju Isavnalkazddej s;ran?. h_lavy d|spenza%§, The buttons are present on both sides of the dispensing
suc?snym stracer‘nm voc tIaC|f:||e| CT? Elebo sa head. By pressing the two buttons (&) or at the
doi[ahknedsf}:jpanlle alsbo kIesanllle sto’ fe Ia. K z;st’ar:/enlu same time you get to move the shelf up or down. The
Srof; a aoj evo am2|t'e p;) uvo ne|r3| T(o enje rTeko shelf stops immediately as soon as even only one button
tlaci ?'I:/;plcnloml pvrlpa’ € S? sto I;:ed at:jtomatlc y, is released. Otherwise, the shelf stops automatically
:astzw, ke o labpo O_Zlflny nal nkor(r;’du 'eh etekgoyan\; h when the can resting on it is detected by the photocell,
otobunkou, alebo pri klesani, ke OS'a, ne koniec drahy. or while descending, when it reaches the bottom down
Tlagidla na S perforovacom - Ked'je zapnutd ZELENA kontrolka, position.
m‘;‘t”;rgé'éacm stlacenie Styroch tlacidiel naraz spdsobi stupanie stol¢eka With her - When the GREEN | . .
za Uc¢elom vykonania perforacie obalu. Buttons to ith puncher - When the G . arr.wp s on, pressing
L . o move the shelf | the four buttons at the same time will cause the shelf to
S BHL a automatickym stolcekom - Tlacidlo je .
X ; a L move up, and punch the can lid.
namontované na pravej strane hlavy a umoziuje zapnut
laserové luge (stlatte nezavisle (&) alebo (9)). With BHL and automatic shelf - The same button is
mounted on the right-hand side of the dispensing head,
and it allows to switch on the laser beams (press either
the @ or @ button).
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5.6 Tlacidlo off-line a BIELA kontrolka

Pouzitim tlacidla off-line sa dosiahne prerusenie vsetkych funkcii
stroja, BIELA kontrolka blika, ¢im uvadza, Ze stroj je zapnuty, ale so
zablokovanymi funkciami (stav off-line 1 alebo off-line 2); v tychto
podmienkach budu odoslané prikazy zamietnuté.

Stlacte tlacidlo
off-line...

BIELA
kontrolka

Pociatocny
stav

Konecny
stav

5.6 Off-line button and WHITE lamp

When the off-line button is pressed, all functions of the machine are
interrupted; the WHITE lamp blinks to indicate that the machine is
switched on but with the functions blocked (condition off-line 1 or off-
line 2). In these conditions, any commands are refused.

Initial
condition

Press the off-

| Final condition
line button...

WHITE lamp

on-line off-line 1 - funkcie Pomalé
stroja zablokované blikanie
. . n-line - funkci ,
...na okamih off-line 1 © . € - funke e: Zapnuta
stroja obnovené
off-line 2 off-line 2 RYChIe.
blikanie
on-line off-line 2 -
automaticky uzaver | Rychle
off-line 1 sa otvori, funkcie blikanie
...na niekolko stroja zablokované
Sekl:lnd on-line -
. automaticky uzaver .
off-line 2 , - Zapnuta
sa zatvori, funkcie
stroja obnovené

Stroj musi byt uvedeny do stavu off-line 1, aby bolo moZné doplnit
nddrze (kapitola 6.5) a stavu off-line 2, aby bolo mozné vykonat zakroky
udrzby, ktoré si vyZaduju otvorenie automatického uzaveru (kapitola 7).

@ UPOZORNENIE

Stlacenie tlacidla off-line pocas dispenzécie nejakého zloZenia
spOsobi jej prerusenie.

Rekuperacia zloZenia prerusené, tzn. moznost pokracovat v
dispenzacii mnozstiev chybajucich pre dokoncenie zloZenia, je mozna
len v pripade, ak firmvér a program dispenzacie podporuju tuto
funkciu.

on-line off-line 1 - machine Blinking slow
functions blocked g
I { i . -line - hi
or an instant off-line 1 on m'e machine ON
functions restored
off-line 2 | off-line 2 Blinking fast
on-line off-line 2 - the
tomatic ca L
automatic ¢ p Blinking fast
off-line 1 | opens, machine
..forafew functions blocked
seconds on-line - the
off-line 2 automatic cap ON
closes, machine
functions restored

The machine must be set to off-line 1 condition to perform
canister refilling (chapter 6.5) and to off-line 2 condition to execute
maintenance operations that require the automatic cap to be open
(chapter 7).

@ WARNING

Pressing the off-line button while a formula is being dispensed will
cause dispensing to be interrupted.

The interrupted formula recovery function, i.e. the ability to resume
dispensing the quantity necessary to complete the formula, is
enabled only if the firmware and the dispensing program support
this function.

Po preruseni funkcii stroja je mozné uskutocnit doplnenie nadrzi.

5.7 Svetelné LED listy (volitel'né)

V priestore dispenzacie su namontované svetelné LED listy, ktora
uvadzaju stav stroja v roznych prevadzkovych fazach.

V pritomnosti svetelnych LED list nie su pritomné signalizacné kontrolky,
pretoZe stav stroja uvadzaju samotné LED kontrolky:

Farba Vyznam

Modra Stroj je zapnuty a pripraveny prijimat prikazy.

Blikajuca Stroj je v stave off-line.

modra Bolo stlacené tlacidlo off-line.
Nadoba/plechovka je umiestnend (fotobunka

Zelena deteguje jej vyskyt) a je mozné pristupit k
dispenzacii alebo perforacii.

Blikajuca e Autocap otvoreny

zelend e Autopad nie je v polohe pokoja

Biela Stroj v stave dispenzacie.

I;%Ilkajucla Uvedenie nejakej poruchy.

Cervena
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After interrupting the machine functions, it will be possible to carry out
canister refilling.

5.7 LED light bars (optional)

LED light bars are mounted in the dispensing area that signal machine
status in the different operating phases.

With the LED light bars, there are no signal lamps, since the LEDs will
signal machine status:

Color Meaning

The machine is ON and is waiting for

Blue communication.
Blue. blinkin Machine is in the off-line condition.
! 3 The off-line button has been pressed.
The can is positioned (the photocell has detected
Green it) and it is possible to proceed with dispensing or

punching.

G blinki e Autocap is open
reen, blinkin . . L
& 1. Autopad is not in rest position

White
Red, blinking

Machine is dispensing.

Fault condition.
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5.8 Funkcia ,Easy-On“ pocitac (volitel'né)

Funkcia ,Easy-On“ umozriuje zapnut pocita¢ umiestneny v obsluhou
nelahko dostupnom priestore priamo z ovladacieho panelu stroja,
prostrednictvom tlacidla off-line.

Za ucelom zapnutia pocitaca drzte stlacené tlacidlo off-line po dobu
aspon 10 sekund.
Ked sa zapnu signalizacné svetla, uvadzajuce prebiehajuci proces,
uvolnite tlacidlo.

5.8

The “Easy-On” function allows to turn on the computer positioned in
an area not easily accessible by the operator, directly from the machine
control panel using the off-line button.

“Easy-On” computer function (optional)

To turn on the computer, press and hold down the off-line button for
at least 10 seconds.

When the signal lights come on, to indicate that the process is in
progress, release the button.

Kontrolky ovladacieho panelu | tri kontrolky blikaju naraz

Lamps of the control panel | the three lamps blink simultaneously

LED listy sa zapnu v poradi Styroch

Svetelné LED listy farich

the LED light bars turn on in a 4-

LED light bars
color sequence

Pockajte na dokoncenie procesu, az do zapnutia pocitaca.
Po dokonceni procesu je stroj v stave on-line a pripraveny na pouzitie.

Ak je pritomna moznost ,Easy-On“, na stroji je namontovany dodato¢ny
USB port (umiestneny vpredu, v blizkosti fotobunky na detekciu
nadoby/plechovky) za iéelom pripojenia pripadného zariadenia ako je
kalibra¢na vaha alebo USB klu¢.

EVOPWR

Wait for the process to be concluded, until the computer is turned on.

At the end of the process, the machine is in on-line condition and ready
for use.

If the “Easy-On” option is present, an additional USB port is mounted
on the machine (front position, near the can detecting photocell) to
connect any device such as calibration scale or usb pendrive.
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5.9 Elektrické pripojenie a zapnutie

Ak sa BIELA kontrolka nezapne, uistite sa, ¢i nebolo stlacené
nudzové tlacidlo (kapitola 3.6). Ak sa pocitac ani monitor
nezapnu, overte sprdavnost pripojenia napdjacich kablov k
napdjacim zdsuvkdam, a Ci su vypinace zapnuté.

Ak po zapnuti stroja biela kontrolka na panelu blikd a
svetelnd LED lista blikd modrou farbou, znamend to, Ze stroj
je v stave off-line: obnovte normdlny stav on-line stlacenim
tlacidla off-line.

Po spusteni softvéru bude obsluha poZiadand o vykonanie
postupov spojenych s pripravou stroja, tzko viazanych na typ
pouZitého softvéru riadenia.

5.9 Electrical connection and start-up

If the WHITE lamp does not come on, make sure that
the emergency button is not pressed (chapter 3.6). If the
computer and monitor do not come on, make sure the power
cables have been properly connected to the power sockets,
and that the corresponding switches have been turned on.

If, after turning the machine on, the white lamp on the panel
is blinking, or the LED light bar is blinking blue, it means that
the machine is in the off-line condition. Restore machine
normal on-line condition, by pressing the off-line button.

When the software is launched it offers the operator a series
of procedure requests that have the purpose to get the
machine ready for use. These procedures are strictly related
to the type of management software used.

2]
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5.10 Vypnutie

@ UPOZORNENIE

ODPORUCA SA STROJ NIKDY NEVYPINAT ani v dobe prevadzkovych
odstavok, pretoze automatické ¢asované funkcie umoznuju udrziavat
farbivo v najlepsich podmienkach uchovavania a homogénnosti.

V pripade, ked by bolo nevyhnutné vypnut stroj, je potrebné sa

vyhnut tomu, aby bol vypnuty na dlhé obdobie. Ked' stroj nebude
pouzivany, tak je potrebné vypnut len pocitac.

5.10 Shut-down

@ WARNING

WE RECOMMEND THAT YOU NEVER SHUT DOWN THE MACHINE,
even when closed for business, because the automatic, timed
functions help keep the colorant preserved and homogeneous.

Should it be essential to shut down the machine, avoid keeping it off
for extended periods of time. When the machine is not being used, if
necessary shut off only the computer.

‘ Prikon zapnutého stroja, pocas jeho necinnosti alebo pocas
/ cyklu miesania, je velmi nizky.

‘ Very little power is used by the machine itself when inactive
/ or during a stirring cycle.

1 2
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6 POUZIVANIE DISPENZATORA

6.1 Vseobecné upozornenia

@ RUKAVICE NA OCHRANU
.. P p . PRED MECHANICKYM
Plracovnlla povereni \'/ykona?vanlm y RIZIKOM (NATRHNUTIE,
tychto zakrokov musia povinne nosit PREREZANIE)

nasledujlce osobné ochranné pracovné
prostriedky.

0

/A\ NEBEZPECENSTVO

Stroj musi pouzivat len jeden pracovnik obsluhy; je zakdzana
pritomnost dalsich pracovnikov, ktori by mohli dosiahnut a dotykat
sa Casti stroja pocas prevadzky.

Je zakazané pouzivat stroj bez ochrannych zariadeni alebo s pripadnymi
vypnutymi, pokazenymialebo chybajucimibezpecnostnymizariadeniami
pritomnymi na stroji. Panely musia byt udrZiavané vzdy zatvorené.

Nikdy nevkladajte ruky do priestoru dispenzacie pocas ovladania
stroja. Povolené je to len v pripade nakladania a vykladania nadob.

Pocas manipulacii obalov neprekracujte medzné hodnoty hmotnosti
zadefinované v platnych predpisoch.

Jednotlivé postupy opisané v nasledujlcich kapitolach vykonavajte s
ohlfadom na uvedené poradie zdkrokov. To zarucuje spravny spdsob
pouZivania stroja, znizuje pripadné rizikd pre obsluhu a predchadza
Skoddm na samotnom stroji.

6.2 Na zaciatku pracovného dia

Na zaCiatku kazdej pracovnej zmeny vykonajte vidy nasledujuce
zékroky:

e Skontrolujte stav Cistoty stredu dyz.

e (So zvlhéovatom s obsahom riedidla alebo bez zvlhcovaca)
Skontrolujte stav Cistoty a nasytenie Spongie; ak sa vyZaduje
nasytenie, pouzite vhodnu kvapalinu (volba kvapaliny zavisi od
povahy farbiv a musi ju vykonavat priamo vyrobca pouZivanych
vyrobkov).

e (So zvlhéovacom s obsahom vody) Skontrolujte, ¢i hladina vody vo
flasi nie je mensia ako minimalna hladina.

e (S Autopad) Skontrolujte stav Cistoty podusky.
e (S perforovacom) Skontrolujte stav Cistoty Cepele.

e Odvzdusnite systém (nie je potrebné, aby bol dispenzator vybaveny
Systémom dyz so zabudovanym ventilom).
6.3 Ovladanie

Obsluha je doprevadzana pri ovladani stroja riadiacim softvérom, ktory
zobrazuje pokyny uréené na vykonanie a ¢innosti vykonavané strojom.

Fazy ovladania Moznosti Odk.

Zo softvéru vykonajte vhodné volby
(volba vyrobku, zloZenia a obalu).

s poloautomatickym

stoléekom kap. 6.3.1

NaloZenie nadoby/plechovky na stroji a

nastavenie vysky stolceka. s automatickym stol¢ekom kap. 6.3.2
s val¢ekovym dopravnikom kap. 6.3.3
s centrovacim zariadenim

Nastavenie polohy nadoby/plechovky nadoby/plechovky kap. 6.3.4

vzhladom na centrum dispenzacie. p-©.3.
s B.H.L. Laser

Perforacia uzaveru nadoby/plechovky Y

(volitefné). s perforova¢om kap. 6.3.5

Nariadenie dispenzacie zloZenia zo kap. 6.3.6

softvéru.

Po dokonéeni dispenzicie, vybratie obalu
a pokracovanie v nasledujucej dispenzacii.
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6 USING THE DISPENSER

6.1 General warnings

MECHANICAL RISK
PROTECTION GLOVES

@ (TEAR, CUT)
o

Personnel in charge of these operations
must wear the following personal
protective equipment.

/A\ DANGER

The machine must be used by a single operator. Unauthorized people
who could reach or touch machine parts during operation must not
be admitted in the nearby area.

Itis strictly forbidden to use the machine without protections or with
any safety devices present on the machine disabled, broken down, or
removed. The panels must be kept closed at all times.

Do not, for any reason, place your hands in the dispensing area when
running the machine, except for loading and unloading the cans.

When handling cans, do not exceed the weight limits stated by the
current regulations in force.

Carry out the single procedures described in the following chapters
respecting the sequence of operations indicated. This guarantees
correct use of the machine, reduces any risks for the operator and
avoids damage to the machine itself.

6.2 At the beginning of the working day

At the beginning of each work shift, always carry out the following
operations:

e Check that the nozzle center is clean.

e (With humidifier for solvent-based colorants or without humidifier)
Check that the sponge is clean and saturated; if it is necessary
to saturate, use only appropriate liquid (the choice of the liquid
depends on the nature of the colorants, and must be done directly
by the manufacturer of the products used).

e (With humidifier for water-based colorants) Check that the water in
the bottle is not below the minimum level.

e (With Autopad) Check that the pad is clean.
e (With Puncher) Check the cutting tool is clean.

e Carry out system Purge (not necessary if the dispenser is equipped
with Integrated Nozzle Valve System).

6.3 Running the machine

The operator is guided in running the machine by the management
software, which displays the instructions to be carried out and the
actions performed by the machine.

Steps Options Ref.

Make the selections from the
management software (selection of the
product, formula and cansize).

with semiautomatic shelf ~ ch.6.3.1
;.;:c:‘::\gehtt:z:r; 'tr;‘;hc“:::}f:;fne and adjust with automatic shelf ch.6.3.2

with roll conveyor ch.6.3.3
Adijust can position with respect to the _ With can centering device ch. 6.3.4
dispensing center. with Laser B.H.L. o
Carry out punching of the can lid with puncher ch.635
(optional).
Via the software, enter the formula ch. 636
dispensing command. T
When dispensing is finished, remove
the can and proceed with another
dispensing process.
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6.3.1

NaloZenie nadoby/plechovky - Poloautomaticky stol¢ek | 6.3.1 Loading the can - Semiautomatic shelf

Ve

(autopag (autocap)
+puncher)

Q

EVOPWR

Poloautomaticky stolcek je vybaveny dolnym bezpecnostnym

‘ tanierom (kapitola 3.5), ktory predchddza riziku pomliaZdenia.

Zdsah bezpecnostného taniera spGsobi zastavenie stolceka v
pripade, Ze sa ho obsluha ndhodne dotkne.

PoloZte nadobu/plechovku na plochu stoléeka alebo pripadnu
vahu. PouZite pripadne valCekové dopravniky na posun a
doprevadte tazké nadoby/plechovky na stolcek (kapitola 6.3.4).

Stlatte a drite stlasne stlatené dve tlagidla (& pre zdvihnutie
stolceka, ktory sa zastavi hned po sprdvnom umiestneni nadoby/
plechovky.

V pripade potreby stadi zniZit stol¢ek stlaéenim dvoch tladidiel ®
sucasne.
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With the purpose to prevent any crushing risks, the
‘ semiautomatic shelf is fitted with a lower safety plate

(chapter 3.5). The safety plate intervenes by causing the shelf
to stop if it is inadvertently touched by the operator.

Place the can on the shelf or on a possible scale. Use the roll
conveyors, if fitted, to slide and ease heavy cans on the shelf
(chapter 6.3.4).

Press and hold down the two buttons (&) at the same time, to
raise the shelf, which stops when the can is correctly positioned.

If necessary, lower the shelf by pressing the two buttons ® at
the same time.



6.3.2 NaloZenie nadoby/plechovky - Automaticky stoléek

Stroj je vybaveny dvoma bezpecnostnymi taniermi (kapitola
3.5), ktoré predchddzaju riziku pomliaZdenia. Zdsah

7 bezpecnostnych tanierov spésobi zastavenie stolceka v
pripade, Ze sa ich obsluha ndhodne dotkne.

Polozte nadobu/plechovku na plochu stol¢eka alebo pripadnid véhu.
PouZite pripadne val¢ekové dopravniky na posun a doprevadte tazké
nadoby/plechovky na stoléek (kapitola 6.3.4).

Riadiaci softvér ovlada manipuldciu automatického stolceka, kontroluje
vyskyt ndadoby/plechovky a to, ¢ pritomnad ndadoba/plechovka
zodpoveda tej, ktora bola zvolend za ucelom dispenzacie zloZenia
riadiacim softvérom.

Tieto kontroly si vykonavané aj prostrednictvom fotoclanku, ktory sa
nachddza pod stredom dyz. Po detekcii nddoby/plechovky umiestnenej
na stol¢eku fotobunkou sa stol¢ek automaticky zastavi.

Po umiestneni nadoby/plechovky oznami riadiaci softvér chybu, ak
nadoba/plechovka na stol¢eku chyba alebo je vaésia ¢i mensia ako ta,
ktora bola zvolena pre dispenzaciu.
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6.3.2 Loading the can - Automatic shelf

With the purpose to prevent any crushing risks, the machine
is fitted with two safety plates (chapter 3.5). The safety

/ plates intervene by causing the shelf to stop if they are
inadvertently touched by the operator.

Place the can on the shelf or on a possible scale. Use the roll conveyors,
if fitted, to slide and ease heavy cans on the shelf (chapter 6.3.4).

The management program controls the movement of the automatic
shelf, checks for the can presence and that the can placed on it is
actually the one selected through the program for dispensing the
formula.

These checks are also carried out by a photocell located underneath the
nozzle center. The shelf automatically stops when the can is detected
by the photocell.

After a can has been positioned, the program will indicate an error if
the can is missing from the shelf, or if it is larger or smaller than the one
selected for dispensing.
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6.3.3 NaloZenie nadoby/plechovky - Valéekovy dopravnik | 6.3.3 Loading the can - Roll conveyor

>

=

Polozte nadobu/plechovku na valcekovy dopravnik a doprevadte ju Place the can on the roll conveyor and slide it under the dispensing
pod hlavu dispenzacie. head.

EVOPWR -42-



6.3.4 Poutzitie centrovacieho zariadenia nadoby/plechovky
a zariadenia Bung Hole Locator

| 6.3.4 Use of can centering device and Bung Hole Locator

S centrovacim zariadenim nddoby/plechovky

Polozte nadobu/plechovku do centrovacieho kruhu prislusného
priemeru.

So zariadenim Bung Hole Locator a poloautomatickym stolcekom

1. Po umiestneni nadoby/plechovky tak, aby zakryla fotobunku A,
dojde k zapnutiu laserovych lucov.

2.  Umiestnite nadobu/plechovku tak, aby otvor na uzavere bol
vycentrovany medzi laserovymi lGémi.

So zariadenim Bung Hole Locator a automatickym stolcekom

1. Po umiestneni nddoby/plechovky zapnite laserové Iti¢e pomocou
doplnujuceho tlacidla, ktoré sa nachadza po pravej strane hlavy
dispenzacie.

2.  Umiestnite nadobu/plechovku tak, aby otvor na uzavere bol
vycentrovany medzi laserovymi lGémi.
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With can centering device

Place the can in the centering ring of the suitable diameter.

With Bung Hole Locator and semiautomatic shelf

1. After having correctly positioned the can so as to obscure
photocell A, the laser beams will switch on.

2. Position the can in such a way that the hole on the lid is in the
center of the laser beams.

With Bung Hole Locator and automatic shelf

1. After having loaded the can, switch on the laser beams using the
additional button located on the right of the dispensing head.

2.  Position the can in such a way the hole on the lid is in the center
of the laser beams.
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6.3.5 Perforacia nadoby/plechovky

Pamiitajte si, Ze perfordciu je treba vykonat PRED nariadenim
/ dispenzacie z riadiaceho softvéru.

1. Ked bola ndadoba/plechovka umiestnena tak, aby zakryla
fotobunku A (kapitola 6.3.1 a 6.3.2), ZELENA kontrolka sa zapne,
¢im uvedie moznost pokracovat v perforacii.

@ UPOZORNENIE

Razidlo perforovaca je velmi ostré. Tanier na zatlacanie obalu sa
tu nachadza aj na ucely ochrany. Tanier nikdy nezatlacajte smerom
nahor. Nedotykajte sa cepele perforovaca rukami.

Uistite sa o tom, ¢i je nddoba/plechovka vybavena uzédverom.

2. Stlacte a drzte stlacené sucasne Styri tlacidla na pravej a lavej
strane; stol¢ek vykona dalsi pohyb nahor tak, aby zatlacil nddobu/
plechovku proti razidlu perforovaca, potom sa vrati do pociatocnej
polohy; pocas klesania stoléeka je tlac¢idla mozné uvolnit.

~

6.3.6 Dispenzacia

Systém dispenzacie zavisi od verzie stroja.

Ak su pritomné svetelné LED listy, po aktivacii prikazu na dispenzaciu
sa rozsvieti biela LED lista, ktord uvadza, Ze stroj vykonava proces
dispenzécie.

S Autocap:

Po nariadeni dispenzacie sa automaticky uzaver otvori, aby uvolnil
stred dyz a stroj zacne s vydajom vyrobkov predpokladanych v zloZeni v
stanovenych mnozstvach; po dokonceni vydaja sa uzaver automaticky
zatvori.

S Autopad:

Pozndmka: standardnd poloha Autopadu je konfigurovatelnd, preto
prevddzka zdvisi od jej nastavenia.

Po nariadeni dispenzacie stroj zacne s vydajom vyrobkov
predpokladanych v zloZeni v stanovenych mnoZstvach; po dokonceni
vydaja sa Autopad (ak je otvoreny) zatvori a vykona predistenie dyz, a
potom sa znovu otvori.

Poloautomaticky stol¢ek je mozné nakonfigurovat v EVOservice na
automatické klesanie, po dokonceni dispenzacie, na nastavenu vysku
(obvykle je to vyska pripadného val¢ekového dopravnika).

6.4 Automatické procesy
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6.3.5 Punching the can

Remember to carry out punching BEFORE commanding the
/ dispensing from the software.

1.  When the can has been positioned so as to obscure photocell A
(chapter 6.3.1 and 6.3.2) the GREEN lamp will light, to indicate
that is it is now possible to proceed with punching.

@ WARNING

The punch tool is sharp. The can-holding plate is installed for safety
purposes as well. Never puch the plate upward. Do not touch the
puncher blade with your hands.

Ensure that there is a lid on the can.

2. Press and hold down contemporaneously the four buttons on the
right and left sides; the shelf will rise further in order to push the
can against the puncher and then return to the initial position.
During shelf descent, it is possible to release the buttons.

6.3.6 Dispensing

The dispensing system depends on the machine version.

If the LED light bars are present, when the dispensing command is
entered, the white LED light bar turns on, to indicate that the machine
is executing the dispensing process.

With Autocap:

When the dispensing command is entered, the automatic cap opens to
expose the nozzles and the machine begins to dispense the products
included in the formula in the set amounts; the cap will automatically
close when dispensing is finished.

With Autopad:

Note: the standard position of the Autopad can be configured, therefore
the way it operates depend on the settings.

When the dispensing command is entered, the machine begins to
dispense the products included in the formula in the set amounts; the
Autopad (if open) will automatically close when dispensing is finished,
to clean the nozzles, and then it re-opens.

The semiautomatic shelf can be configured in EVOservice to
automatically move down, at the end of dispensing, to a set height
(typically the height of a roller conveyor).
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Miesanie predstavuje Casovany proces automaticky aktivovany za
ucelom zachovania vyskytu vyrobku v nadrziach v ¢o najlepsich
podmienkach skladovania a homogenizacie prostrednictvom pohybu
miesacov umiestnenych vo vnutri nadrzi.

PremieSavanie uvedie do obehu farbivo v okruhoch dispenzacie, ¢im
sa zabrani usadzovaniu pigmentov v roznych castiach okruhu. Farbivo
vychddza z dna nadrze a vstupuje do nej z pripojky premiesavania bez
toho, Ze by uniklo zo stredu dyz.

Trvanie a interval medzi cyklom mieSania a premieSavania a
nasledujlcim je mozné prispdsobit pouZitim konfiguraéného softvéru

vo vztahu k povahe vyrobkov pouZitych na stroji.
Odporuca sa udrZiavat nddrZe zatvorené prislusnymi
/‘ uzdvermi, aby sa predislo vloZeniu ruk do vnutra stroja a to
aj v nepritomnosti farbiva.

Pocas automatického procesu je stroj mozné vzdy pouzivat; proces sa
presusi a znovu obnovi po niekolkych sekundach necinnosti.

6.5 Doplianie nadrzi
1. Na okamih stlacte tlacidlo off-line (kapitola 5.5).

Biela kontrolka na ovladacom paneli bude blikat. Ak st pritomné LED
listy, modré lista bude blikat.

2. Vyberte uzaver nadrze uréenej na naplnenie.

‘

/

3.  Vylejte poZadované farbivo do vnutra nadrie tak, aby sa

nerozstrekovalo ani nevytvaralo emulzie vzduchu vo farbive.
V pripade vyskytu odkvapkdvaca fliad overte, Ci je spravne
umiestneny, potom vylejte poZzadované farbivo do nadrze priamo
cez odkvapkavac flias tak, aby sa nerozstrekovalo a nevytvaralo
emulzie vzduchu vo farbive.

@ UPOZORNENIE

NEVYLIEVAJTE farbivo priamo na hriadel miesaca.

NIKDY NEPREKRACUIJTE MAXIMALNU HLADINU FARBIVA V NADRZI,
ktord sa nachadza 1,5 cm (0,6”) pod pripojkou premiesavania.

Nddobu s farbivom uréenym na vyliatie do nadrZi pretraste v
rukdch. NepouZivajte automatické miesace.

Aby sa zabranilo Uniku farbiva z tyCe miesSaca, je nevyhnutné
NEODSTRANOVAT odkvapkdva¢ fliag; hladina farbiva NESMIE
prekroéit maximalnu hladinu vo vyske 1,5 [0,6] cm (2”) od horného
okraja nadrze.

Unik farbiva vyvola zablokovanie ¢erpadlového agregatu okruhu.

4. Znovu zatvorte nadrz prislusSnym uzéverom.

Vratte stroj do stavu on-line pomocou tladidla off-line (kapitola
5.5).

6. Zopakujte vyssie uvedené zakroky pri plneni dalSich nadrzi.
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6.4 Automatic processes

Stirring is a timed process, activated automatically to properly store
the product in the canisters and keep it in ideal, homogeneous
conditions for dispensing, through the movement of stirring paddles
inside canisters.

The Recirculation process circulates the colorant through the
dispensing circuits, avoiding pigment sedimentation in the various
parts of the circuit. The colorant leaves the bottom of the canister and
returns in the canister through the recirculation connector, without
being dispensed through the nozzle center.

The duration and the interval between one stirring or recirculation
cycle and another can be customized via the configuration software,

based on the nature of the products used on the machine.
We recommend to keep the canisters closed with their
‘ corresponding lids; do not insert hands in the canister even
/ when no colorant is present

When an automatic process is in progress, the machine can still be
used; the process will be suspended and restarted after a few seconds
that the machine is inactive.

6.5 Refilling the canisters

1. Press the off-line button for an instant (chapter 5.5).

The white lamp on the control panel blinks. If the LED bars are present,
the blue bar blinks.

2.  Remove the lid of the canister to be filled.

Shake the container of colorant to be poured into the canister
/ manually. Do not use automatic shakers.

3. Add the desired colorant to the canister so as to avoid spattering
or creating air emulsions in the colorant. If the bottle draining

is present, make sure that the bottle draining system is correctly
positioned, then add the desired colorant to the canister, by
pouring it directly on the bottle drainer, so as to avoid spattering
or creating air emulsions in the colorant.

@ WARNING

NEVER pour colorant directly onto the stirrer shaft.

THE COLORANT LEVEL MUST NOT EXCEED THE MAXIMUM LEVEL,
placed at 1.5 cm (0.6”) approx. under the recirculation connector.

Colorant spills cause the circuit pumping unit to be blocked.

To avoid colorant spills from the shaft of the stirring system, it is
essential that you DO NOT REMOVE the bottle drainer while topping
up. The colorant level MUST NOT exceed the maximum level, placed
at 1.5 cm [0.6] from the upper edge of the canister.

Colorant spills cause the circuit pumping unit to be blocked.

Close the canister with its corresponding lid.

Bring the machine back to the on-line condition using the off-line
button (chapter 5.5).

6. Repeat the above steps to fill other canisters.
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@ UPOZORNENIE

V pripade nespravneho konania spdsobujuceho nadmerné naplnenie
nadrze:

e V pripade vytecenia vyrobku do vnutornej Casti stroja Cistenie
nevykondvajte; ihned vypnite stroj a kontaktujte technicku
pomoc.

Ak naopak doslo k vyteceniu vyrobku mimo nadrze, je nevyhnutné
stroj okamZite vypnut a dokladne vydistit papierom alebo vihkou
utierkou. Ked'je to mozné, nechajte vyrobok zaschnut a odstrante
ho pomocou Spachtle.

Ak nedoslo k vyteceniu z okrajov nadrze, vyhnite sa zatvoreniu
nadrze s jej uzaverom a ihned pristipte k dispenzacii nadmerného
farbiva az po dosiahnutie spravnej hladiny. Dokladne vydistite
okraje nadrze papierom alebo vlhkou utierkou skér ako ju
zatvorite jej uzaverom.

Aby sa zabranilo riziku poSmyknutia, podlahu okolo stroja
udrzujte vzdy Cistt od moznych Unikov vyrobku.

NA CISTENIE STROJA NIKDY NEPOUZ{VAITE VODU ANI VYROBKY
NA BAZE RIEDIDLA.

POUZIVANIE AGRESIVNYCH CISTIACICH PROSTRIEDKOV MOZE
POSKODIT SUCASTI A LAKOVANIE PANELOV.

@ WARNING

In case of improper actions, which caused canister overfilling with
colorant:

e In case the colorant has poured inside the machine, do not try
to clean; turn the machine off at once and contact an authorized

service center.

If, on the contrary, the product has already poured out of the
canister, it is necessary to shut off the machine immediately and
clean with paper or a moistened cloth. Whenever possible, leave
the colorant to dry itself and remove with a spatula.

If the product has not yet come out of the canister borders, it is
necessary to avoid closing the canister with its lid and provide
immediately to dispense the exceeding colorant until the correct
level is reached. Clean carefully the upper border of the canister
with paper or a moistened cloth before closing it with the lid.

To avoid the risk of slipping, keep the floor around the machine
clean from possible product spills.

NEVER USE WATER OR SOLVENT-BASED CLEANING PRODUCTS
TO CLEAN THE MACHINE.

USING AGGRESSIVE CLEANING LIQUIDS CAN DAMAGE
COMPONENTS AND EXTERNAL PANELS PAINT COATING.

/A\ NEBEZPECENSTVO

Ked' sa pouZivaju farbiva s obsahom prchavych riedidiel, doplnenie
sa odporuca vykondvat postupnym otvaranim nadrzi.

NepouZivajte volné plamene ani material, ktory by mohol vytvérat
iskry a spdsobit vznik poZiaru.

V blizkosti stroja plati zakaz fajcenia.

/A\ DANGER

When using colorants containing volatile solvents the canister top
up must be carried out opening one canister at the time.

Avoid naked flames or material that may create sparks and cause a
fire.

It is forbidden to smoke in the machine nearby area.

@ UPOZORNENIE

Nevykonana alebo nespravna aktualizacia hladin farbiva v nadrziach
méze ohrozit presnost vyrabaného odtiefia, alebo v horSom pripade
spOsobit vyprazdnenie nadrzi a okruhov stroja.

@ WARNING

Failure to update, or incorrect update of the colorant levels in the
canisters may compromise the accuracy of the hue produced or,
worse yet, lead to emptying the machine canisters and circuits.

;' Odporucame udrZiavat nddrze vidy piné a casto ich doplriat.

We recommend that you keep the canisters full at all times
by topping up frequently

X

/

Po doplneni farbiva sa odporuéa uskutoénit mieSanie pomocou
prislusnych funkcii riadiaceho softvéru, aby doslo k odstraneniu
vzduchu, ktory mohol byt emulgovany a vmiesany do farbiva.

After topping up the colorant, it is advisable to carry out the stirring
process using the functions provided in the management software,
to eliminate any air that may be emulsified and incorporated into the
colorant.
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6.6 Anomalie

Problém

Stroj sa nezapne.

Pricina

Stroj je elektricky odpojeny.

RieSenie

Skontrolujte pripojenia na zadnej strane stroja (kapitola 5.4).

Hlavny vypinac je vo vypnutej polohe
(0).

Presunte hlavny vypinac¢ do zapnutej polohy () (kapitola 5.9).

Vyhorenie jednej alebo viacerych
poistiek.

Vymerite vyhorené poistky vo vnutri priestoru uloZenia
poistiek (kapitola 5.3).

Napajacie zariadenie preslo do stavu
ochrany.

Pockajte niekolko minut a opatovne skuste zapnut stroj.
Ak bude anomalia pretrvavat, kontaktujte autorizovanu
technickd pomoc.

Chybné elektrické spojenia.

Kontaktujte autorizovanu technickd pomoc.

Riadiaci softvér zaznamena chybu v
komunikacnom protokole.

Stroj je vypnuty.

zapnite stroj (kapitola 5.9) a restartujte riadiaci softvér.

Stroj je odpojeny od pocitaca.

Skontrolujte pripojenia na zadnej strane stroja (kapitola 5.4).

Sériovy port alebo USB pocitaca nie je
spravne konfigurovany alebo je chybny.

Overte, Ci je spravne nakonfigurovany port komunikacie so
strojom prostrednictvom konfigura¢ného a kalibracného
softvéru.

Pristupte k oprave sériového portu alebo USB pocitaca.

Sériovy kdbel je poskodeny.

Vymerite komunikacny kabel pouzitim origindlnych
nahradnych dielov vyrobcu.

Chybné pripojenie.

Kontaktujte autorizovanu technicku pomoc.

BIELA kontrolka pomaly blika a stroj
odmieta prikazy.

Stroj je v stave off-line 1.

Vratte stroj do stavu on-line stlacenim tlacidla off-line.

Stroj nefunguje

Je stlacené tlacidlo off-line.
BIELA kontrolka blika.

Uvolnite tlacidlo off-line (kapitola 5.6).

Vyskytla sa chyba.
CERVENA kontrolka blika.

Overte chybové hlasenie zobrazené v riadiacom softvéri.

Po odstraneni priciny chyby obnovte stav stroja nariadenim
prikazu na resetovanie, alebo vypnutim stroja a jeho
opatovnym zapnutim.

Ak bude anomadlia pretrvavat, kontaktujte autorizovanu
technicku pomoc.

BIELA kontrolka blika rychlo a stroj
odmieta prikazy.

Automaticky uzaver je otvoreny a stroj
je v stave off-line 2.

Zatvorte automaticky uzéver a presunte stroj do stavu on-
line stlacenim tlacidla off-line.

Stroj nefunguje a CERVENA kontrolka
na ovladacom paneli je zapnuta.

Nudzové tlacidlo je stlacené.

Sprevadzkujte nudzové tlacidlo (kapitola 3.6).

Zakrok spojeny s perforaciou zlyhal
a plechova ddza zostala zaseknuta v
perforacnej jednotke.

Razidlo je opotrebované alebo
znecistené, preto nereze dobre, alebo
posuvné stipiky perforaénej jednotky st
znecistené.

Mierne znizte stolcek a rukou zatlacte plechovi dézu
smerom nadol, aby ste ju uvolnili. Je povinné pouzivat
ochranné rukavice.

O

Vykonajte beznu Gdrzbu rezného nastroja perforovaca
(Cistenie) alebo poZiadajte o jeho vymenu.

RUKAVICE NA OCHRANU PRED MECHANICKYM RIZIKOM
(NATRHNUTIE, PREREZANIE)

Plechova ddza je zdeformovana.

Overte spravny stav plechovych ddéz, vhodnost ich rozmerov
a Ciich stroj dokaze spracovat.

Senzory perfordcie nie su nastavené
spravne.

Kontaktujte technickii pomoc za uc¢elom mimoriadnej udrzby
perforacnej jednotky.
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6.6 Troubleshooting

Problem

The machine does not turn on.

Cause

Power supply is missing.

Solution

Check the connections at the back of the machine (chapter
5.4).

Main switch in OFF position (O).

Set the main switch to the ON position (I) (chapter 5.9).

One or more fuses may be blown up.

Replace any blown fuse inside the fuse compartment
(chapter 5.5).

The power supply unit is in overcurrent.

Wait a few minutes and try to restart the machine. If the
problem persists, contact the authorized technical service.

Electrical connections are defective.

Contact the authorized technical service.

The management software shows
an error in the communication
protocol.

Machine is OFF.

Turn the machine on (chapter 5.9) and restart the
management software.

Machine disconnected from the
computer.

Check the connections at the back of the machine (chapter
5.4).

Computer serial port or USB port
wrongly configured or defective.

Use the configuration and calibration software to make sure
you have correctly configured the port used to communicate
with the machine.

Repair the computer serial port or USB port.

Serial cable damaged.

Replace the communication cable using manufacturer’s
original spare parts.

Connection defective.

Contact the authorized technical service.

The WHITE lamp blinks slowly and

the machine refuses the commands.

The machine is in the off-line 1
condition.

Bring the machine to the on-line condition by using the off-
line button.

The machine does not work.

The off-line button is pressed.

The WHITE lamp blinks.

Release the off-line button (chapter 5.6).

An error has occurred.

The RED lamp blinks.

Check the error message displayed in the software.

After removing the cause of the error, restore the machine
by sending a reset command.

If the problem persists, contact the authorized technical
service.

The WHITE lamp blinks fast and the
machine refuses the commands.

The automatic cap is open and the
machine is in the off-line 2 condition.

Close the automatic cap and bring the machine to the on-
line condition by using the off-line button.

The machine does not work and the

RED lamp on the control panel is on.

Emergency button is pressed.

Release the emergency button (chapter 3.6).

The punching operation failed and
the can got stuck in the punching

group.

The punch tool is worn or dirty and
therefore does not cut well, or the
sliding columns of the punch group are
dirty.

Lower the shelf slightly and push the can down by hand to
disengage it. The use of safety gloves is mandatory.

@ MECHANICAL RISK PROTECTION GLOVES (TEAR, CUT)

Perform routine maintenance on the punch tool (cleaning)
or request replacement.

The paint can is deformed.

Check that the cans are in good condition and that they are
of the right size and intended for use with the machine.

The punching sensors are not properly
adjusted.

Call the technical service for extraordinary maintenance on
the punching group.

EVOPWR
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7 BEZNA UDRZBA
7.1 Vseobecné upozornenia

RUKAVICE NA OCHRANU
PRED MECHANICKYM
Pracovnici povereni vykonavanim tychto RIZIKOM (NATRHNUTIE,
zakrokov musia povinne nosit nasledujuce PREREZANIE)

osobné ochranné pracovné prostriedky. @
1Y
/A\ NEBEZPECENSTVO

7 ORDINARY MAINTENANCE

7.1 General warnings

MECHANICAL RISK
. . PROTECTION GLOVES
Personnel in charge of these operations (TEAR, CUT)
must wear the following personal protective .

equipment.

/A\ DANGER

Pred vykonanim akéhokolvek zakroku udrzby vypnite stroj a odpojte
napajaci kdbel od zasuvky elektrického prudu.

Pocas faz udrzby stroja existuje zvySené riziko styku s farbiacim
vyrobkom; dodrZiavajte pokyny uvedené v kapitole 3.2

Before carrying out any maintenance operations, you must turn off the
machine and unplug the power supply cable from the mains socket outlet.

During machine maintenance operations there is a high risk of contact
with the coloring product; strictly follow the indications of chapter 3.2.

7.2 Tabulka udrzby

@ UPOZORNENIE

7.2 Maintenance table

@ WARNING

Uvedené intervaly zakroku su indikativne, pretoZe zavisia od povahy
farbiv, podmienok prostredia a frekvencie pouZivania stroja.

The frequencies indicated are approximate, since they depend on
the type of colorants, environment conditions and frequency of use
of the machine.

Frekvencia
Frequency
Zékrok Prisluienstvo = zaciatok . . . .
Y mE 2-krat/ podla Operations Accessories o :
prac. tyzden potreby be%lnnlng twice a when
zmeny of shift week necessary
VypUstanie (nevyZaduje sa pri INV) v Purge machine (not necessary v
with INV)
. . . v
Cistenie stredu dyz Clean the nozzle center v
Kontrola Cistoty Spongie / v
podusky Check the sponge / pad is clean v
zvlhcovac humidif
Kontrola nasytenia 3pongie (len | sobsahom Check the sponge is saturated umidiner
Autocap) riedidla alebo v (Autocap only) (solvent) or no v
bez zvlhcovaca humidifier
zvihcovat Moisten the sponge (Autoca humidifier
pong P (solvent) or no v
Vlhéenie épongie (len Autocap) | ° obsahom v only) humidifi
pong P riedidla alebo umidifier
bez zvlhcovaca
Clean the sponge / pad v
Cistota $pongie / podusky v
Check condition of puncher puncher v
Kontrola stavu razidla perforova¢ v
Clean the dispenser externally v
Cistenie dispenzatora zvonka v .
. A humidifier
Fill up the humidifier bottle
2vihéovad s (water)

Dolievanie flase zvlhcovaca obsahom vody

7.3 Vyrobky uréené na pouzitie

7.3 Products to be used

Odporuca sa pouZivat vyrobky, ktoré si kompatibilné s povahou farbiv | We recommend to use products compatible with the type of colorants
nachadzajlicich sa na stroji vo fazach &istenia stredov dyz a zvihéovania | in the machine when cleaning the nozzle center and moistening the

Spongie zvlhCovacieho uzaveru a Cistenia podusky na Autopade.

humidifier and cap sponge or cleaning the Autopad pad.

Typ farbiva Odporuéany vyrobok Type of colorant Suggested product

L riedidlo s pomalym odparovanim, kompatibilné s pouzivanymi
Na baze riedidla i i
farbivami

slow-evaporating solvent, compatible with the colorants

Solvent-based colorants
used

Na baze vody voda

Water-based colorants water

. . | volba sa viaZe na zvlastny typ prostriedkov pouzivanych v zloZzeny
Kombinované . e L. » )
pouzitych farbiv; pre blizSie informacie sa obratte na predajcu

systém
v v alebo vyrobcu vyrobkov.

the choice depends on the type of vehicles used to produce
Mixed systems the colorants; for more information, contact the dealer or
colorant manufacturer

V pripade tvorby plesni v uzévere, v $pongiach alebo vo vode vo flagi | Should growths form in the cap, in the sponges or in the humidifier

zvlhéovaca sa odporuca pouzivat nasledujice kvapaliny:
e 50% roztok v/v (v objeme) propylénového glykolu vo vode;
e roztok AgCl vo vode;

e Chlérové bielidlo zriedené v pomere 1%.

water bottle, it is advisable to use the following fluids:
e Propylene glycol solution, 50% by volume, in water;
e AgCl solution in water;

e Bleach (dilution 1%).
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7.4 Cistenie zvonku

@ UPOZORNENIE

NA CISTENIE STROJA NIKDY NEPOUZIVAITE VODU ALEBO
VYROBKY NA BAZE RIEDIDLA.

POUZIVANIE AGRESIVNYCH CISTIACICH PROSTRIEDKOV MOZE
POSKODIT SUCASTI A LAKOVANIE PANELOV.

V pripade vytecenia vyrobku do vnutornej Casti stroja Cistenie
nevykondvajte; ihned vypnite stroj a kontaktujte technickd pomoc.

7.4 External cleaning

@ WARNING

NEVER USE WATER OR SOLVENT-BASED CLEANING PRODUCTS
TO CLEAN THE MACHINE.

USING AGGRESSIVE CLEANING LIQUIDS CAN DAMAGE COMPONENTS
AND EXTERNAL PANELS PAINT COATING.

In case the colorant has poured inside the machine, do not try to clean;
turn the machine off at once and contact an authorized service center.

V pripade prevratenia vyrobku stroj ihned' vycistite.
1. Odpojte napajanie (kapitola 5.10).

2. Makkou a suchou handrou, alebo handrou mierne namocéenou do
jemného Cistiaceho roztoku, vycistite oblozenie, panely a ovladace
stroja, aby ste z nich odstranili Spinu, prach a pripadné skvrny farbiva.

3. Stroj znovu pripojte a zapnite (kapitola 5.9).

Pri Cisteni pocitaca postupujte podla navodu vyrobcu.

7.5 Cistenie stredu dyz (Autocap)

A A\

1. Otvorte zvlhcovaci uzaver.

b

Odpojte napajanie (kapitola 5.10).

3. Dokladne vycistite stred dyz pomocou Spicatého nastroja; opatrne
odstrante pripadné zaschnuté zvysky farbiva, aby ste neposkodili
koncové zakoncenia okruhov.

4.  Stroj znovu pripojte a zapnite (kapitola 5.9).

Zatvorte zvlhCovaci uzaver.

v

6. Z riadiaceho softvéru pomocou prislusného ovladaca vykonajte
vypustenie.

In case of paint spills, clean the machine immediately.
1. Disconnect power supply (chapter 5.10).

2. Clean coverings, panels and control devices of the machine, to
remove dirt, dust and any colorant stains, using a soft and dry
cloth, or slightly moistened with a mild cleansing solution.

3. Connect power supply and switch on the machine (chapter 5.9).

See the manufacturer manual forinstructions on cleaning the computer.

7.5 Cleaning the nozzle center (Autocap)

A A\

1. Open the humidifier cap.

2. Disconnect power supply (chapter 5.10).

3. Accurately clean the nozzles using a sharp tool; remove any dried
colorant residue delicately, to avoid damaging the ends of the
circuits.

4. Connect power supply and switch on the machine (chapter 5.9).

v

Close the humidifier cap.

6. Carry out purge using the command in the management software.

EVOPWR
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7.6 Cistenie stredu dyz (Autopad s INV)

Autopad Cisti stred dyz INV po kaZdej dispenzacii.
Podla potreby Cistite stred dyz takto:

1. Ak eSte nie je otvoreny, otvorte Autopad pomocou tlacidla Off-
line.

2. Odpojte napajanie (kapitola 5.9).

® ZAKAZ

NA CISTENIE STREDU DYZ NIKDYNEPOUZIVAITE SPONGIE,
ABRAZIVNE UTIERKY ANI SPICATE NASTROJE.

NEPOUZIVAJTERIEDIDLAANIAGRESIVNE CISTIACE PROSTRIEDKY.

7.6 Cleaning the nozzle center (Autopad with INV)

The Autopad cleans the INV nozzle center after each dispensing.
When necessary, additionally clean the nozzles as follows:

1. If it’s not open already, open the Autopad using the Off-line
button.

2. Disconnect power supply (chapter 5.9).

® PROHIBITION

TO CLEAN THE NOZZLE CENTER NEVER USE ABRASIVE SPONGES
OR CLOTHS, OR SHARP TOOLS.

DO NOT USE SOLVENTS OR AGGRESSIVE CLEANING PRODUCTS.

3. Dokladne vycistite stred dyz vlhkou handrou alebo Specialnou
kefou na Cistenie, o ktord mézete poziadat v ramci volite/ného
prislusenstva.

4. Stroj znovu pripojte a zapnite (kapitola 5.9).

3. Accurately clean the nozzles using a moistened cloth or the special
cleaning brush that can be ordered as an optional accessory.

4. Connect power supply and switch on the machine (chapter 5.9).

N\
N \ ®
=
) 3
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7.7 Cistenie a vlhéenie $pongie (Autocap)

V pripade vymeny Spongie zvlhcovacieho uzdveru pouZite len
7 tie, ktoré su sucastou doddvky.

7.7 Cleaning and moistening the sponge (Autocap)

'

/

In case of humidifier cap sponge replacement, use only those

8 mm Odskrutkovanie skrutky/-iek

& |

supplied with the machine
&

/1

8 mm [0.31”] To remove the screw(s)

/A\ NEBEZPECENSTVO

AK JE STROJ VYBAVENY PERFOROVACOM, POVINNE NOSTE
OCHRANNE RUKAVICE PROTI PREREZANIU.

O

RUKAVICE NA OCHRANU PRED MECHANICKYM RIZIKOM (NATRHNUTIE,
PREREZANIE)

/A\ DANGER

IF THE MACHINE IS EQUIPPED WITH PUNCHING DEVICE, YOU MUST
WEAR CUT-PROOF GLOVES.

@ MECHANICAL RISK PROTECTION GLOVES (TEAR, CUT)

A A

1. Otvorte uzaver.

2. Odpojte napdjanie (kapitola 5.10).

3. Odmontujte pohar nesuci Spongiu.

BEZ ZVLHCOVACA:

a. Skontrolujte stav Spongie a pristupit k zvlhéovaniu. Hladina
kvapaliny nesmie presiahnut vysku S$pongie. Ak je 3pongia
nadmerne znecistend, vyberte ju a dokladne umyte.

SO ZVLHCOVACOM S OBSAHOM RIEDIDLA:

b.  Skontrolujte stav Spongie. Ak je Spongia nadmerne znecistena,
vyberte ju a dékladne umyte. Dolejte malé mnoZstvo riedidla do
vanicky pritomnej v drZiaku Spongie, pricom dbajte o to, aby ste
Spongiu vrétili na filter ponorenim jeho stopky do riedidla.

SO ZVLHCOVACOM S OBSAHOM VODY:

c. Skontrolujte stav Spongie. Ak je Spongia nadmerne znecistena,
vyberte ju a dokladne umyte.

4. Vo vsetkych pripadoch plati, Ze ak je Spongia poskodena, vymerite
ju.

Namontujte spat pohar nesuci Spongiu.
Stroj znovu pripojte a zapnite (kapitola 5.9).

7. Zatvorte uzaver.

EVOPWR

A A

1. Open the cap.

2. Disconnect power supply (chapter 5.10).
3. Remove the sponge holding lid.
WITHOUT HUMIDIFIER:

a.  Check the condition of the sponge and moisten as needed. The level of
the humidifying liquid must not exceed the height of the sponge. If it
is very dirty, remove the sponge from the cap and wash it thoroughly.

WITH SOLVENT HUMIDIFIER:

b. Checkthe condition of the sponge. If itis very dirty, remove the sponge
from the cap and wash it thoroughly. Top up with a small quantity of
solvent the tank inside the sponge support; when repositioning the
sponge on the filter, be careful to dip the tail into the solvent.

WITH WATER HUMIDIFIER:

c. Check the condition of the sponge. If it is very dirty, remove the
sponge from the cap and wash it thoroughly.

4. Inall cases, if the sponge is severely damaged, replace it.

5. Re-install the sponge holding lid.

6. Connect power supply and switch on the machine (chapter 5.9).
7. Close the cap.
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7.8 Cistenie Autopadu | 7.8 Cleaning the Autopad

1

‘ V pripade vymeny podusky Autopadu pouZite len tie, ktoré su
/ sucastou doddvky.

1. Ak edte nie je otvoreny, otvorte Autopad pomocou tla¢idla Off- | 1.

line.
Odpojte napajanie (kapitola 5.10).
Vyvlecte drziak nesuci podusku.

Dékladne umyte.

vos W

Vo vsetkych pripadoch plati, Ze ak je poduska poskodena, vymerite
ju.

Vlozte spat drziak nesuci podusku.

7. Stroj znovu pripojte a zapnite (kapitola 5.9).

EVOPWR -56-

N o v s~ wN

‘ In case of Autopad pad replacement, use only those supplied

with the machine
If it’s not open already, open the Autopad using the Off-line
button.
Disconnect power supply (chapter 5.10).
Remove the pad holder.
Wash thoroughly.
In all cases, if the pad is severely damaged, replace it.
Re-install the pad holder.

Connect power supply and switch on the machine (chapter 5.9).



7.9 Kontrola a vymena razidla perforovaca

/A\ NEBEZPECENSTVO

POVINNE NOSTE OCHRANNE RUKAVICE PROTI PREREZANIU.

O

RUKAVICE NA OCHRANU PRED MECHANICKYM RIZIKOM (NATRHNUTIE,
PREREZANIE)

7.9 Checking and replacing the puncher

/A\ DANGER

TO PERFORM THIS OPERATION YOU MUST WEAR CUT-PROOF GLOVES.

@ MECHANICAL RISK PROTECTION GLOVES (TEAR, CUT)

8 mm Vybratie razidla

&
&

@) |

8 mm [0.31"] To remove the puncher

&
&

B |

A A

Odpojte napajanie (kapitola 5.10).
Prikrutte nastroj A k razidlu B.

3. Vlozte kli¢ C do otvorov nastroja a mierne uvolnite skrutky D (bez
toho, Ze ich celkom odskrutkujete).

Noe

4. Otocte a zatiahnite nastroj A smerom nadol tak, aby sa razidlo B
vyvlieklo, potom oddelte razidlo od nastroja.

5. Ak je to potrebné, vycistite povrchy razidla od usadenin pouZitim
vyrobku, ktory je kompatibilny s povahou b3z vlastného systému.
Odporiu¢ame mazat jeho steny beinym nekontaminujicim
mazivom (typu ENOTAP alebo podobné).

6. Razidlo namontujte spat tak, Zze budete postupovat opacnym
smerom ako pri jeho vyberani.

7. Stroj znovu pripojte a zapnite (kapitola 5.9).

Ak by perforacia bola nevyhovujica z dovodu nadmerného

opotrebovania reznej Casti, razidlo vymerite.

A A

1. Disconnect power supply (chapter 5.10).

2. Screw tool A to puncher B.

3. Insert wrench C in the tool slots and slightly loosen screws D (do
not unscrew them completely).

4. Rotate and pull down tool A, so as to remove puncher B, then
separate the puncher from the tool.

5. Ifnecessary, cleanthe surfaces of the puncherto remove encrusted
matter, using a product compatible with the type of bases used in
your system. We recommend lubricating the puncher walls with a
common, non-contaminant lubricant (ENOTAP or similar)

6. Reassemble the puncher following the above steps in reverse
order.

7. Connect power supply and switch on the machine (chapter 5.9).

If the can punching is inadequate because the cutting edge of the
puncher is excessively worn, replace the worn puncher.
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7.10 Dolievanie fl'ase zvlhc¢ovaca

@ UPOZORNENIE

Ked'voda vo flasi dosiahne minimalnu hladinu, ihned'ju dolejte.

7.10 Refilling the humidifier bottle

@ WARNING

When the water in the bottle reaches the minimum level, fill up
immediately.

1. Odpojte napajanie (kapitola 5.10).

2. Vyberte uzaver flase a pridajte vodu (maximalne 850 ml - 1,8 pinty),
pricom davajte pozor, aby ste NEPREKROCILI MAXIMALNU HLADINU.

'

/

Na zniZenie rizika tvorby usadenin vodného kameria
spésobenej pouZivanim tvrdej vody odporucame pouZit
destilovanu vodu.

3. Uzdver flaSe dobre zatvorte.

4.  Stroj znovu pripojte a zapnite (kapitola 5.9).

1. Disconnect power supply (chapter 5.10).

2.  Remove the bottle cap and add water (850 ml /1.8 Pint maximum),
paying attention NOT TO EXCEED THE MAXIMUM LEVEL.

To reduce the risk of lime encrustations due to hard water, it
/ is recommended to use distilled water

3. Re-place the cap and firmly tighten.

4.  Connect power supply and switch on the machine (chapter 5.9).

>
|

COROB |

(
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8 TECHNICKE UDAJE

8.1 Technické udaje

8 TECHNICAL SPECIFICATIONS

8.1 Technical data

Jednofazové 200 - 240 V™~ + 10%
Jednofazové 127 V~ + 10% [volitelné]

Single phase 200 - 240 V~ + 10%
Single phase 127 V~ + 10% [optional]

Napatie @ Power supply @
Jednofazové 100 - 120 V™~ + 10% [volitelné ETL] Single phase 100 - 120 V~ + 10% [ETL optional]
Jednofazové 200 - 208 V™~ + 10% [volitelné ETL] Single phase 200 - 208 V~ + 10% [ETL optional]
Frekvencia 50/60 Hz Frequency 50/60 Hz
Poistky @ F10A Fuses @ F10A

Maximalny prikon

CE, SD [Single Drive]:
od 150 do00 W, na zaklade konfiguracie

CE, CD [CentralDrive]:

Do 24c: 650 W; >25¢: 800 W (pre tuto verziu, pravidelny

prerusovany pracovny cyklus na 70%)

(pozri tabulku pre tdaje stroja vo verzii ETL)

Maximum power absorbed @

CE, SD [Single Drive]:
from 150 to 600 W, based on configuration

CE, CD [CentralDrive]:
Up to 24c: 650 W; >25c¢: 800 W (for this version,
working cycle: intermittent periodic duty 70%)

(see table for machine data in ETL version)

Hlugnost

Ekvivalentnd hladina akustického tlaku: < 70 dB (A)

Noise level

Level of equivalent acoustic pressure: < 70 dB (A)

Prevadzkové podmienky
prostredia ©

Teplota od 10 °C (50 °F) do 40 °C (104 °F)

Relativna vlhkost: od 5% do 85% (nekondenzovand)

Vibracie

Stroj neprendsa vibracie do terénu, ktoré by mohli ohrozit

stabilitu a presnost pripadnych zariadeni umiestnenych v blizkosti.

Kapacita nadrzi

3-4-6-9-15-35 litrov
(39g-49-6q9-959-4G-9.2G)

Pocet nadrii

e [CX]a[SX]do 24 sEV-do32sINV
e [LX] do 32

Technoldgia dispenzacie

SD [Single Drive]: dichadlo, ozubenia alebo kombinované

¢ Duchacie ¢erpadlo BPG: STD 0,25 I/m - HF 0,4 |/m;

e Ozubené ¢erpadlo Gear: STD 0,5 I/m - HF 1,0 I/m - LAB

0,16 I/m

CD [Central Drive]: ozubenia

e Ozubené ¢erpadlo s centralnym prevodom, prietok STD

0,51/m-HF1,01/m

Maximalny priemer toku

stredu dyz @

so zvlhéovacim uzdverom:

e 28 mm (1.1”) [do 16]

* 39 mm (1.5”) [od 17 do 20]

e 45 mm (1.8”) [od 21 do 24/32]
sINV:

e 33 mm (1.3”) [do 16]

e 45 mm (1.8”) [od 17 do 32]

Systém dispenzécie

e simultanny

Centrum dispenzacie

e [CX] a [SX] vnutorné

e [LX] vonkajsie

Typoldgia nadrzi

univerzalna (acetélova Zivica) alebo nehrdzavejuca ocel

Environment working

Temperature: between 10 °C (50 °F) and 40 °C (104 °F)

Relative humidity: between 5% and 85%, without

conditions

condensation

The machine does not transmit vibrations to the floor
Vibrations that may compromise the stability and precision of

any nearby equipment.

Canister capacity

3-4-6-9-15-35liters
(39g-49-69-9.59-4G-9.2G)

Number of canisters

e [CX] and [SX] up to 24 with EV - up to 32 with INV
e [LX] upto 32

Dispensing technology

SD [Single Drive]: bellow, gear or hybrid
¢ Bellow pump BPG: STD 0.25 |/m - HF 0.4 |/m;
e Gear pump: STD 0.5 I/m - HF 1.0 |/m - LAB 0.16 |/m

CD [Central Drive]: gear

e Central Driving Pump Gear, size STD 0.5 I/m - HF
1.01/m

Nozzle center maximum flow
diameter ©

with humidifier cap:

e 28 mm (1.1”) [up to 16]

* 39 mm (1.5”) [from 17 to 20]

e 45 mm (1.8”) [from 21 to 24/32]
with INV:

e 33 mm (1.3”) [up to 16]

e 45 mm (1.8”) [from 17 to 32]

Dispensing system

e simultaneous

Dispensing center

e [CX] and [SX] internal
o [LX] external

dekorativne a priemyselné: na baze vody, univerzalne

Type of canisters

all-purpose (POM acetalic resin) or stainless steel

Typoldgia farbi
ypologia tarblv alebo riedidla

o elektroventily

Typoldgia ventilov
ypolog . INV

(a,) S vynimkou pripojenych pomocnych zariadeni (stroj bez volitelnych pomocnych zdsuviek).
Udaje o vykone su indikativne a tzko viazané na konfigurdciu stroja. Stitok s vyrobnym
Cislom stroja uvddza presny udaj, vztahujuci sa k Specifickej konfigurdcii stroja. Hodnota
maximdlneho mozného vykonu bola namerané s ohladom na najtaZsie podmienky
prevddzky.

®) Hodnota namerand v laboratériu a zdokumentovand v prislusnej spréve o skuske,
ktora je k dispozicii u vyrobcu. Podmienky prevdadzky: normdlny pracovny cyklus stroja, v
podmienkach simulovaného zatazenia.

©) prevddzkové podmienky prostredia su tzko viazané na typoldgiu pouZivanych farbiv
(pokyny si treba vyZiadat u vyrobcu tychto vyrobkov). Uvedené udaje platia vylucne pre
stroj.

@ priemer otvoru pre predperforované balenia = priemer prietoku + 15 mm (0,59”). Priemer
sa méze tieZ menit podla rozdelenia okruhov vody/okruhov riedidla stroja.
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Type of colorants decorative and industrial: water, universal and solvent

¢ electrovalves

Type of valves
e e INV

@ Excluding connected auxiliary devices (machine without optional auxiliary sockets). The
power information is purely indicative, and depends strictly on the machine configuration.
The machine serial number label indicates the exact power data, referred to the specific
machine configuration. The maximum possible power value was measured considering the
most severe operating conditions.

®) value measured in laboratory and documented by the corresponding test report available
at the manufacturer’s. Operating conditions: machine normal working cycle, under
simulated load conditions.

) The environment working conditions are strictly related to the type of colorants used (ask
for information from the paint manufacturer). The data shown are valid for the machine
only.

@ Hole diameter for pre-punched cans = flow diameter + 15 mm (0.59”). The diameter may
also vary based on the partition of water/solvent circuits of the machine.
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8.2 Rozmery a hmotnost 8.2 Dimensions and weight

Indikativne Udaje tGzko viazané na konfiguraciu a vztahujdce sa ku stroju Figures are purely indicative; they depend on the configuration of the
s prazdnymi nddrzami bez prislusenstva. machine and are referred to the machine with empty canisters and
without accessories.
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250 kg

A i
285 kg

+ 628 Ib

260 kg 345 kg
573 b 761 Ib
305 kg 402 kg
672 Ib 886 Ib

8.3 Vyhlasenie o zhode

Pozri Prilohu.

8.4 Zaruka

Aby bola zaruka platnd, Ziadame Vas vyplnit vSetky Casti tladiva, ktoré sa
nachdadza v baleni stroja a odoslat ho podla pokynov v iom uvedenych.

‘

/

V pripade potreby asistencnych zdkrokov sa obracajte len
na nds autorizovany a kvalifikovany persondl. Pri zékrokoch
udrzby alebo opravy pouZivajte len origindlne ndhradné
diely.

Uprava alebo odstrdnenie ochrannych a bezpeénostnych zariadeni
predpokladanych na stroji nesie so sebou okamiziti stratu zaruky.
Okrem toho sa povazuje za nebezpeénu a zakazanu.

Vyrobca odmieta zodpovednost za poranenia a $kody spdsobené na
osobdch a veciach, zapri¢inené nespravnym pouZivanim zariadenia
alebo Upravou ochrannych a bezpecnostnych zariadeni, ktorymi je stroj
vybaveny.

Dovody pre vyprsanie zaruky poskytnutej vyrobcom su tieto:
e Nespravne pouzivanie stroja.

e NedodrZiavanie predpisov na pouzivanie a idrzbu predpokladanych
v navode.

e Vykonanie alebo zabezpecenie vykonania Uprav alebo oprav stroja
personalom, ktory nepatri do servisnej organizacie autorizovanej
vyrobcom a/alebo pri pouZiti neorigindlnych nédhradnych dielov.

-63-

8.3 Declaration of conformity
See Appendix.

8.4 Warranty

In order for the warranty to be valid, please complete the form included
in the machine packing, and send it to the address listed on the form

itself.
Contact our authorized and qualified personnel only for
‘ all your service needs. Use only original spare parts for all
/ maintenance and replacement interventions

Altering or removing the guards and safety devices provided on the
machine will not only void the warranty immediately, but is also
dangerous and illegal.

The manufacturer may not be held liable for personal injury or property
damage caused by improper use of the equipment or tampering with
the guards and safety devices installed on the machine.

The following shall void the manufacturer’s warranty:
e Improper use of the machine.

e Failure to observe the instructions and maintenance rules set forth
in the manual.

e Making or having changes and/or repairs made on the machine
by personnel outside the service organization authorized by the
manufacturer and/or made using non-original spare parts.

EVOPWR
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corOb EVOPWR V02 - MOUSE/KEYBOARD/TOUCHSCREEN SUPPORT

@ Installation must be carried out only by qualified personnel.

A Do not place any objects other than mouse on top of the support kit.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

P1

V1.0R1 (09/2023)




EVOPWR V02- MOUSE/KEYBOARD/TOUCHSCREEN SUPPORT corOb
ASSEMBLY INSTRUCTIONS

‘ The two brackets that are present on the sides of the support allow the operator to adjust the support to the desired
/ width.

P2 V1.0R1 (09/2023)




corob

EVOPWR V02 - MOUSE/KEYBOARD/TOUCHSCREEN SUPPORT

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1x 4mm (M1) /ﬂ
1x 10mm (M2) %

1x (M3) ® /

(=

P3

V1.0R1 (09/2023)
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COr Ob EVOPWR V02 - SPECIAL CONFIGURATIONS

Tipping panel roll conveyor system - [LX] version only

An optional system made up of tipping panel roll conveyors is available to facilitate the loading cans; the conveyors are fixed to the
front panels of the machine and allow heavy cans to be eased a far as the shelf.

The roll conveyor has several adjusting heights, that can be adjusted manually by the operator.

Working Table - [LX] version only

The working table is mounted frontally on the canister module and facilitates the loading of heavy cans on the shelf. The work
surface is made of stainless steel plate. It also features a step that makes canister refilling operations easier for the operator. The
working table has several adjusting heights: standard height is 700 mm [24.5"], table height adjustment is +/- 40 mm [+/- 1.57"].

It can be mounted on the left or right side of the machine.

Riser - [LX] version only
The riser is a raised base that allows the machine to be raised by 280 mm [11.02"].

Steps are attached to the riser according to the number of modules of the machine. The steps allow the operator to carry out refilling more
easily.

V1.0R1 (09/2023)




© COPYRIGHT 2023, COROB S.p.A.
All rights reserved in all countries

corob




corob

Dichiarazione CE di Conformita
EC Declaration of Conformity

Versione linguistica originale in Italiano Translation of the original Italian version
DESCRIZIONE - DESCRIPTION DISPENSATORE AUTOMATICO
AUTOMATIC DISPENSER
MODELLO - MODEL MATRICOLA - SERIAL No.

[MACHINE NAME]

Fabbricante e persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:
Manufacturer and person authorised to compile the technical file:
COROB S.p.A.

Via Agricoltura, 103 - 41038 San Felice s/P (MO) - Italy

Il fabbricante dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita The manufacturer certifies, under its own responsibility, that
che la macchina alla quale questa dichiarazione si riferisce & the machine to which this statement refers to, complies with
conforme ai requisiti essenziali previsti dalle seguenti direttive: the essential requirements foreseen by the regulations:

e Direttiva Macchine 2006/42/CE e Machinery Directive 2006/42/EC
e Direttiva Compatibilita Elettromagnetica 2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
e Direttiva 2011/65/EU come modificata da 2015/863/EU Directive 2011/65/EU as amended by 2015/863/EU.

e Direttiva WEEE 2012/19/EU e WEEE Directive 2012/19/EU
e Direttiva 2014/53/EU e Directive 2014/53/EU
Si garantisce poi che la progettazione della macchina e la It is furthermore guaranteed that.the design of the machine
relativa produzione e effettuata, e documentata, seguendo and the relevant manufacturing arecarried out, and supported
precise procedure aziendali conformi con la norma EN ISO by documents, following accurate factory procedures in
9001:2015 inerente i sistemi di gestione qualita. accordance with the standard EN ISO'9001:2015 about quality
management systems.

[Name and Surname of Special Proxy Holder in charge]
COROB S.p.A.
San Felice sul Panaro, DD/MM/YYYY

1/2 | CEITDSP_CC01_2025

COROB S.p.A. corob.com
con Socio Unico Via Agricoltura, 103 C.F/P.I/R.l. Modena 03754020968
Societa soggetta a direzione e 41038 San Felice s/P (MO) - Italy Cap. Soc. € 12.150.000 i.v.
coordinamento da parte di Graco Inc. p +39 0535 663111 R.E.A. MO 343030

f +39 0535 663285
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BG - 1pOM3BOAMTENAT, KOITO € /IMLIETO YIMH/IHOMOLLIEHO 38 U3rOTBAHE Ha TEXHMYECKATa I0KYMEHTaLIVS, ieKNapypa Ha COBCTBEHa M3K/TKOHMTE/IHA OTTOBOPHOCT, Ye MaLLIMHATa, 33 KOATO Ce OTHACA Tasy AeK/apaLiyis, € B CbOTBETCTBME CbC ChILIECTBEHNTE M3NCKBaHMS,
npeAsuaeHm ot cieaHuTe upekTvien: [ypektuea 2006/42/EC - Matumu - lupektusa 2014/30/EU oTHOCHO EeKTpOMarHuTHa CbBMeCTUMOCT - ipektusa 2011/65/EU usmeHeHa ¢ 2015/863/EU - [ivpextisa WEEE 2012/19/EU - inpektnea 2014/53/EU. OcseH
TOBa Ce rapaHTVPa, Ye NPOEKTUPAHETO Ha MALLIMHATA W CbOTBETHOTO NPOU3BOACTBO Ca U3BLPLLEHN W AOKYMEHTUPAHM MPU CriasBaHe Ha KOHKPETHU G1pMeHW NPoLIeaypY B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAApT EN ISO 9001:2015, oTHacALL, ce 40 CUCTEMUTE 33 ynpaBnieHre
Ha Ka4ecTBoTo.

CS - Vyrobce a osoba povérena sestavenim technické dokumentace stvrzuji na svou vlastni zodpovédnost, Ze zafizeni, ke kterému se toto toto prohlaseni vztahuije, je v souladu se zdkladnimi pozadavky ymi na: jicimi smérnicemi: Smérnice o strojnich

zafizenich 2006/42/EC - Smémice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU - Smérnice 2011/65/EU ve znéni 2015/863/EU - Smérnice WEEE 2012/19/EU - Smérnice 2014/53/EU. Déle se zarutuie, Ze stroj byl navrzen a vyroben, a wroba je zdokumentovana, v
souladu s presnymi firemnimi postupy, které odpovidaji normé EN ISO 9001:2015 o systémech fizeni jakosti.

DA - Fabrikanten og personen bemyndiget til at udarbejde den tekniske dokumentation erklaerer pa eget ansvar at maskinen, som denne erklaering henviser til, er i overensstemmelse med de veesentlige krav i de fglgende direktiver: Maskindirektivet 2006/42/EC -
Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU - Direktivet 2011/65/EU som aendret ved 2015/863/EU - Direktivet WEEE 2012/19/EU - Direktivet 2014/53/EU. Det garanteres desuden, at designet af maskinen og den relevante produktionsproces er udfgrt
og dokumenteret ifglge praecise fabriksprocedurer i overensstemmelse med standarden EN 1SO 9001:2015 vedi e kvali

ingssystemer.

DE - Der Hersteller und autorisierte Verfasser der technischen Dokumentation erklart unter eigener exklusiver Verantwortung, dass die Maschine, auf die sich diese Erkldrung bezieht, den Grundanforderungen entspricht, die von den folgenden Richtlinien vorgesehen
werden: Maschinenrichtlinie 2006/42/EC - Richtlinie zur elektromagnetischen Vertréglichkeit 2014/30/EU - Richtlinie 2011/65/EU geéndert durch 2015/863/EU - Richtlinie WEEE 2012/19/EU - Richtlinie 2014/53/EU. Dariiber hinaus wird garantiert, dass die Planung
der Maschine und ihre Herstellung unter Befolgung von genauen Unternehmensprozessen, die der Norm EN ISO 9001:2015 hinsichtlich der Qualitdtsmanagement-Systeme entsprechen, durchgefiihrt und dokumentiert wird.

v o

EL- O KOTOOKEUQOTIG, KAl O E§0UGLOS0TNHEVOG GUVTAKTNG TOU TERVLKOU aKENOU, TILOTOMOLE, BT, HE SIKr) TOU UMAUTLATNTO, TO PNXAVNAL OTO OTtolo 0L TO TTAPOV, UL} OlL L€ TLG OUCLOLOTIKEG QUTTALTFGELG TIOU TIPOBAETOVTOL OO TOUG KAVOVLOUOUG:
08nyia Mnyavrjparog 2006/42/EC - O8nyia HAextpopayvtikrig ZupBordtntag 2014/30/EU - O8nyia 2011/65/EU 6rw tporomnowiBnke amd to 2015/863/EU - Obnyia WEEE 2012/19/EU - O8nyia 2014/53/EU. Eyyudrat nepetaipw 0T 0 oXeSLAopOG Tou
NXQVFALOTOG KAl 1) OXETLKH KATOLOKEUT TOU eKTeEAEiTal Kat urtootnpileto ard yypada, axohouBwvtag T akpBeic epyootactakes Sladikaoieg cUpuduwva pie To ipdturo EN ISO 9001:2015 GXETKA Ke T CUOTH AT SLaxelpLong moLdtnTag.

ES - El fabricante y la persona autorizada para componer el fasciculo técnico dedlara, bajo su propia y exclusiva responsabilidad, que la maquina a la que hace referencia esta dedlaracién guarda conformidad con los requisitos esenciales previstos por las directivas
siguientes: Directiva de maquinas 2006/42/EC - Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/EU - Directiva 2011/65/EU modificada por 2015/863/EU - Directiva WEEE 2012/19/EU - Directiva 2014/53/EU. Se garantiza ademas que el disefio de la méquinay
su produccién se han efectuado y documentado de acuerdo con procedimientos de fabrica precisos conformes a la normativa EN ISO 9001:2015 relativa a los sistemas de gestion de calidad.

ET—Tootja ja tehnilise toimiku koostajaks volitatud isik kinnitavad oma téielikul vastutusel, et seade, millele kidesolev avaldus viitab, vastab jargnevate regulatsioonide p&hindudmistele: Masinadirektiiv 2006/42/EC - Elektromagnetilise tihilduvuse direktiiv 2014/30/EU
- Direktiiv 2011/65/EU muudetud 2015/863/EU-ga - Direktiiv WEEE 2012/19/EU - Direktiiv 2014/53/EU. Peale selle on garanteeritud, et seadme projekteerimisel ja tootmisel on jérgitud tépseid tehaseprotseduure, mis vastavad standardile EN 1SO 9001:2015
kvaliteedijuhtimisstisteemide kohta, ning et seda toetab ka vastav dokumentatsioon.

Fl - Valmistaja ja henkil$, joka on valtuutettu laatimaan tekninen asiakirja-aineisto, vakuuttavat omalla vastuullaan, ettd kone, johon tdmé lausunto viittaa, vastaa seuraavien direktiivien olennaisia vaatimuksia: Konedirektiivi 2006/42/EC - Sahkdmagneettista
yhteensopivuutta koskeva direktiivi (EMC) 2014/30/EU ja Direktiivi 2011/65/EU sellaisena kuin se on muutettuna direktiivilld 2015/863/EU - Direktiivi WEEE 2012/19/EU - Direktiivi 2014/53/EU. Lisaksi taataan, ettd koneen suunnittelussa ja valmistelussa ja néiden
dokumentoinnissa noudatetaan tehtaan tarkkoja menettelytapoja, jotka tayttavat laadunhallintaa koskevan EN 1SO 9001:2015 -standardin vaatimukset.

FR- Le fabricant, et toute personne autorisée a établir le dossier technique, déclare sous sa propre responsabilité que la machine a laquelle se rapporte cette dédaration est conforme aux exigences essentielles prévues par les directives suivantes : Directive Machines
2006/42/EC - Directive Compatibilité Electromagnétique 2014/30/EU - Directive 2011/65/EU telle que modifiée par 2015/863/EU - Directive WEEE 2012/19/EU - Directive 2014/53/EU. Le fabricant garantit également que la conception de la machine, ainsi que sa
production, ont été effectuées et documentées, en suivant des procédures d’entreprise précises conformes a la norme EN ISO 9001:2015 relative aux systémes de gestion qualité.

GA - Dearbhaionn an déantdir, agus an duine atd tdaraithe chun an comhad teicnidil a chur le chéile, ar a fhreagracht féin go bhfuil an gléas a mbaineann an réiteas seo leis i gcomhréir leis na riachtanais ata leagtha amach sna treoracha seo a leanas: Treoir um Innealra
2006/42/EC- Treoir um Chomhoiritinacht Leictreamaighnéadach 2014/30/EU - Treoir 2011/65/EU ama least le 2015/863/EU - Treoir WEEE 2012/19/EU - Treoir 2014/53/EU. Deimhnitear freisin go bhfuil dearadh an ghléis agus a dhéantts déanta, agus doiciméadaithe,
de réir gndsanna beachta an chomhlachta ata i gcomhréir leis an riail EN 1SO 9001:2015 a bhaineann le cérais bainistiochta céiliochta.

HR - Proizvodat, i osoba ovlastena za sastavijanje tehnicke dokumentadije, iziavljuje pod svojom punom odgovornoscu da je stroj na koji se odnosi ova iziava sukladan bitnim zahtjevima slijedecih direktiva: Direktive o strojevima 2006/42/EC - Direktive o
eklektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU - Direktive 2011/65/EU izmijenjena i dopunjena 2015/863/EU - Direktive WEEE 2012/19/EU - Direktive 2014/53/EU. Takoder, jami se da su projektiranje stroja i njegova proizvodnja izvedeni i dokumentirani sliedeci
precizne tvornicke procedure sukladne normi EN 1SO 9001:2015 o sustavima upravjanja kvalitetom.

HU - A gyart6, valamint a miszaki fiizet dsszedllitasara felhatalmazott személy sajat felelGsségiik tudataban kijelentik, hogy a jelen nyilatkozat targyat képezS gép megfelel az alabbi irdnyelvek alapvetd rendelkezéseinek: 2006/42/EC Gépek irdnyelv - 2014/30/EU

az Uizemi elGirasok preciz betartdsaval tortént, a mindségkezelési rendszerekkel foglalkozd EN ISO 9001:2015 szabvannyal Gsszhangban.

1S - Framleidandinn, og einstaklingurinn sem hefur heimild til ad taka saman taekniskjélin, vottar, 4 eigin dbyrgd, ad vélin sem visad er til i pessari yfirlysingu, sé i samraemi vid peer grunnkréfur sem gert er rad fyrir i eftirfarandi reglugerdum: Vélatilskipun 2006/42/EC -
Tilskipun um rafsegulsvidssamhaefi 2014/30/EU - Tilskipun 2011/65/EU eins og henni var breytt med 2015/863/EU - Tilskipun WEEE 2012/19/EU - Tilskipun 2014/53/EU. Ennfremur er abyrgst ad hénnun vélarinnar og tengd framleidsla fer fram, og er pad skjalfest, i
samreemi vid ndkvaemt framleidsluferli og i samraemi vid EN 1SO 9001:2015 stadalinn um geedastjornunarkerfi.

LT - Gamintojas ir asmuo jgaliotas sudaryti technine dokumentacijg, savo atsakomybe pareitkia, kad staklés, kurioms skirta i deklaracija, atitinka esminius 3y direktyvy reikalavimus: Masiny direktyva 2006/42/EC - Elektromagnetinio suderinamumo direktyva
2014/30/EU - Direktyva 2011/65/EU su pakeitimais, padarytais 2015/863/EU - Direktyva WEEE 2012/19/EU - Direktyva 2014/53/EU. Taip pat utikrinama ir dokumentais patvirtinama, kad staklés buvo sukurtos ir pagamintos tiksliai laikantis gamybos reikalavimy
pateikty EN ISO 9001:2015 standarte, dél kokybés valdymo sistemy.

LV - RaZotajs un persona, kas ir pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju, apliecina uz savu atbildibu, ka masina, uz kuru § deklaracija attiecas, atbilst $3du direktivu: pamatprasibam Masinu Direktiva 2006/42/EC - Elektromagnétiskas saderibas Direktiva 2014/30/EU
- Direktiva 2011/65/EU grozita ar 2015/863/EU pantu - Direktiva WEEE 2012/19/EU - Direktiva 2014/53/EU. Tiek ari nodroginats, ka maginas dizains, péc preciziem biznesa procesiem atbilst standarta EN ISO 9001:2015 prasibam attieciba uz vadibas sistemu kvalitati.

MT - lI-manifattur, ul-persuna awtorizzata biex tikkompila I-fajl tekniku jiddikjaraw taht ir-responsabilita taghhom stess i -magna li ghaliha ged issir din id-dikjarazzjoni hija konformi ghar-rekwiziti essenzjali previsti mid direttivi li gejjin: Direttiva dwar il-Magni 2006/42/EC
- Direttiva dwar il-Kompatibilita Elettromanjetika 2014/30/EU - Direttiva 2011/65/EU kif emendata b'2015/863/EU - Direttiva WEEE 2012/19/EU - Direttiva 2014/53/EU. Dan jizgura wkoll li d disinn tal magna u I-produzzjoni taghha jsiru; u jigu ddokumentati'wara
processi tan-negozju predizi li huma konformi ma' EN ISO 9001:2015 dwar is-sistemi ta' gestjoni tal-kwalita.

NL - De fabrikant en gemachtigde voor het samenstellen van het technisch dossier verklaart dat het betreffende toestel voldoet aan de toepasselijke fundamentele voorschriften van de volgende richtlijnen: Machinerichtlijn 2006/42/EC - EMC-richtlijn 2014/30/EU -
Richtlijn 2011/65/EU zoals gewijzigd bij 2015/863/EU - Richtlijn WEEE 2012/19/EU - Richtlijn 2014/53/EU. Verder wordt gegarandeerd dat het ontwerp en de productie van het toestel werd gedocumenteerd en geimplementeerd volgens de vereisten van de norm
EN ISO 9001:2015 voor kwaliteitsmanagementsystemen.

NO - Produsenten og den personen som er autorisert til & utstede den tekniske dokumentasjonen, erkleerer under eget ansvar, at den maskinen denne erkleeringen viser til, er i samsvar med de grunnleggende kravene som fremsettes i fglgende direktiv:
Maskindirektivet 2006/42/EC - Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU - Direktiv 2011/65/EU som endret ved 2015/863/EU - Direktiv WEEE 2012/19/EU - Direktiv 2014/53/EU. Det garanteres videre at utformingen av maskinen og den pafglgende
framstillingen er blitt utfgrt og dokumentert etter spesifikke prosedyrer for selskapet, i samsvar med regelverket NS-EN 1SO 9001:2015 om ledelsessystem for kvalitet.

PL - Producent oraz osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentagji technicznej zaswiadczajg na wiasng, wylaczng odpowiedzialnosé, ze maszyna, ktérej dotyczy niniejsza deklaradja, jest zgodna z zasadniczymi wymaganiami przewidzianymi w nastepujacych
dyrektywach: Dyrektywa Maszy 2006/42/EC - Dyrektywa Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/EU - Dyrektywa 2011/65/EU zmieniona przez 2015/863/EU - Dyrektywa WEEE 2012/19/EU - Dyrektywa 2014/53/EU. Ponadto gwarantuie sie, ze fazy
projektowania oraz produkcji maszyny zostaly przeprowadzone oraz s udokumentowane wedtug dokfadnych procedur zakfadowych, zgodnych z norma EN ISO 9001:2015, dotyczaca systemow zarzadzaniajakoscia.

PT- O Fabricante e a pessoa autorizada a preencher o documento técnico declaram, a sua inteira e exdusiva responsabilidade, que a maquina a que se refere esta declaragdo estd em conformidade com os requisitos essenciais estabelecidos pelas seguintes diretivas:
Diretiva Méquinas 2006/42/EC - Diretiva Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/EU - Diretiva 2011/65/EU alterada pela 2015/863/EU - Diretiva WEEE 2012/19/EU - Diretiva 2014/53/EU. E também garantido que a concegao e produigdo damaquina sio efetuadas
e documentadas de acordo com procedimentos empresariais especificos em conformidade com a norma EN ISO 9001:2015 relativa aos sistemas de gestdo da qualidade.

RO - Fabrri | si persoana izatd pentru dosarului tehnic declara pe propria raspundere ¢ masina la care se referd prezenta dedlaratie se conformeaz3 cerintelor esentiale prevazute de urmatoarele directive: Directiva 2006/42/EC Masini - Directiva
2014/30/EU Compatibilitatea electromagnetic - Directiva 2011/65/EU astfel cum a fost modificat de 2015/863/EU - Directiva WEEE 2012/19/EU - Directiva 2014/53/EU. Se garanteazd, de asemenea; ca proiectarea masinii si productia acesteia, documentate
corespunzator, se efectueaza cu respectarea unor proceduri de intreprindere spedifice, conforme cu standardul EN 1SO 9001:2015 aferent sistemelor de management al calitatji.

SK- Vyrobca a osoba poverend vypracovanim technickej dokumentdcie na viastnti zodpovednost prehlasuju, Ze stroj, na ktory sa toto prehldsenie vztahuie, je v silade so za (ice smernice: Smernica ostrojnych zariadeniach
2006/42/EC - Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU - Smemica 2011/65/EU zmenend a doplnena 2015/863/EU - Smernica WEEE 2012/19/EU¢ Smernica 2014/53/EU. Dalej sa zarutuje, e stroj bol navrhnuty a vyrobeny, a wroba je
zdokumentovana, v stlade s presnymi firemnymi postupmi, ktoré zodpovedajt norme EN 1SO 9001:2015 o systémoch riadenia kvality.

SL- Proizvajalecin oseba, pooblastena za sestavo tehniénega dokumenta, s polno odgovornostjo izdaja potrdilo, da je stroj, predmet te izjave, izdelan v skladu z osnevnimi zahtevami, kotjih dolocajo predpisi: Direktiva o strojih 2006/42/EC- Direktiva o elektromagnetni
zdruljivosti 2014/30/EU - Direktiva 2011/65/EU kakor je bila spremenjena z 2015/863/EU - Direktiva WEEE 2012/19/EU - Direktiva 2014/53/EU. Jam&me tudi za obliko sistema in predmetno izdelavo, pri katerih smo opravili postopke in pripravili ustrezno
dokumentacijo v skladu z ustrezno tovarnisko prakso in predpisom EN 1SO 9001:2015, ki velja za sisteme zagotavljanja kakovosti.

SV - Tillverkaren och den person som har befogenhet att sammanstéilla den tekniska dokumentationen intygar, pa eget ansvar, att maskinen denna forsakran hanvisar till verensstammer med de vésentliga krav som stills av féljande direktiv: Maskindirektivet
2006/42/EC - Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU - Direktivet 2011/65/EU dndrat genom 2015/863/EU - Direktivet WEEE 2012/19/EU=Direktivet 2014/53/EU. Det garanterasvidare att utformningen av maskinen och dartill hérande tillverkning
genomfors dokumenterat, i enlighet med exakta fabriksforfaranden som féljer standard EN 1SO 9001:2015 om system for kvalitetsstyrning.

TR- Uretici ve teknik dosyay! olusturmakla gérevli kisi bu beyanin lgili oldugu makinenin, asagidaki direktifler tarafindan éngrillen temel gerekliliklere uygun oldugunu kendi sorumlulugualtinda beyan eder: 2006/42/EC Makine Direktifi - 2014/30/EU Elektromanyetik
Uyumluluk Direktifi - 2015/863/EU tarafindan degistirilen 2011/65/EU sayih Direktif - WEEE 2012/19/EU Direktifi - 2014/53/EU Direktifi. Bundan baska, makinenin tasanmive ilgili Gretimi, kalite yénetim sistemlerine iliskin EN ISO 9001:2015 standardina uygun kesin
isletme prosedirlerinin izlenmesi yoluyla gergeklestirilmesi ve belgelendirilmesi saglanir.
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UK Declaration of Conformity

Description AUTOMATIC DISPENSER

Model [MACHINE NAME]

Serial Number

COROB S.p.A.

Manufacturer:
Via Agricoltura, 103 - 41038 San Felice s/P (MO) - Italy

The manufacturer certifies, under its own responsibility, that the machine to which this statement refers to,
complies with the relevant statutory requirements applicable to the specific machine:

e The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 (S.l. 2008:1957)
e The Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016 (S.I. 2016:1101)
e The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.I. 2016:1091)

e The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances inElectrical and Electronic Equipment
Regulations 2012 (S.1. 2012 No. 3032)

e The Waste Electric and Electronic Equipment (WEEE)Regulations 2013

e The Radio Equipment Regulations 2017 (S.l. 2017:1206)

[Name and Surname of Special Proxy Holder in charge]
COROB S.p.A.
San Felice sul Panaro, DD/MM/YYYY
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